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STIVE

WARNING
- The various cases of incorrect use shown in
this notice are not exhaustive, there are innu-
merable incorrect uses possible, and it is not
feasible to show them all.
- This product is designed for climbing and
mountaineering only.
- Climbing and m i ing are inherent-
ly dangerous. Special knowledge and training
are required to use this product.
- This product must only be used by compe-
tent and responsible persons, or those placed
under the direct control of a competent per-
son. Failure to follow these warnings increas-
es the risk of injury or death.
- The use of “second-hand” equipment is
strongly discouraged.
- You are responsible for your own actions
and decisions.

PRECAUTIONS

- It is important to regularly check the correct
orientation of the product and its connec-
tions.

- Before and during use, consider the possi-
bility of rescue in case you encounter some
difficulty.

- Never allow objects (dirt, debris, vegetation
etc.) to interfere with the rope movement
through the product or block the slots.

- High or low temperatures, humidity, frost,
mud, rain, oil and dust may have a negative
effect on the performance of the equipment
and the rope connected to it - list not ex-
haustive.

- The diameter and the flexibility of the rope
may be modified by the different uses the rope
is put to and the weather at the time.

- Ensure the attachment connector in use is
compatible with the product. The connector
must be loaded along its major axis with the
gate closed. Use of Twist lock gate connectors
is discouraged as moving ropes may cause the
gate to be opened.

- Never use the cable on the product as an an-
chor, it has no strength.

-it is recommended that gloves are worn when
using the device, especially on thin ropes

CARE AND MAINTENANCE

- Replace the device if it shows signs of cor-
rosion, cracks, deformation, abrasion, wear,
sharp edges, etc.

- Clean the device, if dirty, with fresh water
and dry it with a non-abrasive cloth.

LIFETIME

- The product lifetime is unlimited, unless
any defect appears. The following factors can
reduce the lifetime of the product: intense
use, damage to components of the product,
contact with chemical substances, high tem-
peratures, abrasions, violent impacts, failure
to maintain as recommended.

MEANING OF MARKINGS

Fig7

Pictogram of use

Brand identification mark

Individual/serial number :

II: A1= AIRFORCEI ; A3=AIRFORCE3
XXXX = incremental number 0001, 0002,
0003...

MM = Month of production

YY = year of production

Minimum and maximum diameter of the
rope

Standard

Read the instructions for use carefully

Name of product

GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against
any faults in materials or manufacture. Exclu-
sions from the guarantee: normal wear and
tear, modifications or alterations, incorrect
storage, poor maintenance, damage due to
accidents, to negligence, or to improper or
incorrect usage.

RESPONSIBILITY

BEALisnotr ible for the ¢ q e
direct or indirect or accidental, or any other
type of damage befalling or resulting from the
use of its products.

USE
The product is a belay and abseil device de-
signed for use in climbing and mountaineer-

ing.

- The braking capacity is dependent on: diam-
eter, friction, flexibility and humidity of the
rope; the cross section shape of the connector
and the skill and physical grip of the user
-Before use, the user shall test the braking
capacity of the product with their rope; and
their personal ability to use the product to
hold a fall.

- Always keep a firm grip on the free end of
the rope with one hand

Belaying the leader

- Insert the rope (or the ropes) into the slot(s)
of the product; clip the loop(s) of rope(s)and
the cable with a locking carabiner and attach
the carabiner to the harness belay loop (Fig.1)
or to the belay

- To reduce the potential fall factor the lead-
er’s rope must be clipped into an anchor
above the belay device. Feed the rope with
both hands as the leader climbs. It is possible
to belay a second the same way, providing the
second’s rope passes through a directional an-
chor above the belay system.

Arresting a fall
To effectively arrest a fall, grip the free end of
the rope and pull firmly downwards (Fig.2).

Abseiling

- Use the product as described in fig. 3, and
keep it away from the harness with a lanyard
or sewn sling.

- Use an abseil backup system (Prusik). Posi-
tion the Prusik approx. 20cm from the prod-
uct to prevent the prusik contacting the prod-
uct. Control of the descent is accomplished by
varying the grip of the brake hand on the free
end of the rope.

- Verify the brake before an abseiling and
adapt the descent speed to avoid overheating
the product

Air Force 3 Guide Mode

This mode can be used on climbs where the
leader is belaying one or two seconding
climbers from above. When properly used in
Guide Mode the AIR FORCE 3 is designed to
lock if one or both seconding climbers fall.

1. Clip the large metal eye (b) with an appro-
priate locking carabiner (c), and clip this car-
abiner to the belay anchor. (fig. 4)

2. Lock the carabiner.

3. Insert a loop(s) of rope through the open-
ing(s) opposite the cable. The rope end to the
climber must be on top, closest to the large
metal eye on the product (fig. 4).

Be certain you have loaded the product cor-
rectly. If loaded incorrectly, the product will
not lock.

4. Clip the loop(s) of rope(s) and the AIR
FORCE 3’s cable to a compatible locking cara-
biner (a) and lock the carabiner’s gate (fig. 4).

Never take your braking hand off the rope un-
der any circumstances.

Make sure the product is free from obstruc-
tions in order to operate properly. Ropes
should not enter the product from multiple
angles or directions. Icy ropes can reduce the

rope locking ability in Guide mode.

Warning, the self-braking function may be
disabled:

-if the ropes are crossed,

-if one of the two seconds is hanging on their
rope, the self-braking function will not work
on the other second’s rope.

Braking is provided by gripping the brake
side of the rope. Always hold the brake side of
both strands of rope.

Using the AIR FORCE 3 to lower someone in
Guide Mode:

1. Thread a thin sling or a cord through the
small release hole (d) (fig. 5) to use it as a grip.
Never use the release hole for any other pur-
pose. Always secure the brake end of the rope
when rigging the lowering system.

2. Depending on the weight of the seconding
climber, it may be possible to pull up on the
product via the release hole and override the
locking function of the AIR FORCE 3 (fig. 5),
lowering the climber.

Make absolutely sure you have a firm hold on
the rope with the brake hand before releasing
the product because a locked rope can release
quickly.

3. Lower the climber by controlling the angle
of the rope in the AIR FORCE 3.

4. If you are unable to raise the AIR FORCE
3 enough to release the rope, run the release
sling or cord through a carabiner attached
to the anchors. Extend the release sling or
cord so that the belayer may use his body
weight to assist in releasing the locked rope
(fig. 6).Make absolutely sure you have a firm
hold on the rope with the brake hand before
releasing the product because a locked rope
can release quickly.

Warning - when lowering one of two seconds
the self-braking function will be disabled for
the other second.

Tie off the dead end of the rope protecting the
static second with a Mule knot around their
live rope before releasing the lock function

5. Once released, take your weight off the
release sling or cord. Adjust the grip of your
brake hand to vary the speed of the climber’s
descent.

Francais

AVERTISSEMENT

- Les quelques cas de mauvaise utilisation pré-
sentés dans cette notice ne sont pas exhaustifs.
11 existe une multitude de mauvaises utilisa-
tions qu’il n'est pas possible dénumérer.

- Ce produit est exclusivement destiné a Fesca-
lade et a la montagne.

- Lescalade et la montagne sont des activités
dangereuses. Lapprentissage des techniques
et une compétence particuliére sont requis
pour l'utilisation de ce produit.

- Ce produit ne doit étre utilisé que par des
personnes compétentes et avisées, ou bien
Putilisateur doit étre placé sous le contréle
d’une personne compétente. Tout manque-
ment a ces régles accroit le risque de blessure
ou de mort.

- Lutilisation de matériel “d’occasion” est for-
tement déconseillée.

- Vous étes responsables de vos propres ac-
tions et décisions.

PRECAUTIONS

- Pendant lutilisation toujours vérifier le
positionnement correct du produit et de ses
connections.

- Avant et pendant lutilisation, les possibili-
tés de secours en cas de difficultés doivent étre
envisagées.

- Les conditions météorologiques (humidité,
pluie, gel) peuvent altérer les performances de
freinage de Pappareil et de la corde.

- Le diametre, la souplesse de la corde peuvent
varier en fonction de son usage et des condi-

tions météorologique.
- Assurez vous que le connecteur utilisé soit
compatible avec le produit. Le connecteur
doit étre utilisé dans son grand axe avec |

e
doigt fermé. Lutilisation d’'un queton a

un mousqueton a verrouillage en méme temps
que le céble et fixer le mousqueton a la boucle
d’assurage du harnais (Fig.1) ou sur le relais.

- Attention, la corde du premier de cordée doit
passer dans une dégaine située au dessus du

vis est déconseillée, la corde pouvant causer
Touverture du mousqueton.

- Ne jamais utiliser le cible du produit comme
un ancrage, car il n’a pas de résistance.

-1l est recommandé de porter des gants lors
de Putilisation de Pappareil, particuliérement
avec des cordes fines.

INSPECTIONS - ENTRETIEN

- Si le produit laisse apparaitre des signes de
déformation, corrosion, fissure, formation
darétes tranchantes etc...REMPLACEZ le
immédiatement.

- Sile produit est sale, nettoyez le avec de 'eau
douce, et essuyez le avec un tissu non abrasif.

DUREE DE VIE

- La durée de vie du produit est illimitée,
en l'absence de cause de mise au rebut. Les
facteurs suivants font exception et peuvent
réduire la durée de vie du produit: utilisation
intense, dommages causés a des composants
du produit, contact avec des substances
chimiques, températures élevées, abrasions,
coupures, chocs violents, mauvaises utilisa-
tion et conservation.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES:

Fig7

Pictogramme d’utilisation

Logo, marque commerciale BEAL

Numéro de lot IdN :

XXXX = numéro incrémenté 0001, 0002,
0003...

MM = mois de fabrication

YY = année de fabrication

Diameétre minimal et maximal de la corde
utilisée

Normes : Equipement d’alpinisme et d'esca-
lade - Dispositif de freinage, partie 2 : Dispo-
sitif de freinage manuel, exigence de sécurité
et méthode d'essai

Pictogramme incitant Putilisateur a lire et
comprendre la notice d’utilisation.

Nom du produit

GARANTIE

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre
tout défaut de matiére ou de fabrication. Sont
exclus de la garantie: 'usure normale, les mo-
difications ou r le mauvais g
le mauvais entretien, les dommages dus aux
accidents, aux négligences, aux utilisations
pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

RESPONSABILITE

BEAL nlest pas resp ble des éq
directes, indirectes, accidentelles ou de tout
autre type de dommages survenus ou résul-
tant de Putilisation de ses produits.

UTILISATION

- Ce produit est un dispositif d’assurage et de
descente en rappel congu pour une utilisation
en escalade et en alpinisme.

- Lefficacité du freinage est fonction du dia-
meétre, de la friction, de la souplesse et du taux
d’humidité de la corde, de la section transver-
sale du etdela pé et de
1a force de préhension de l'utilisateur.

-Avant utilisation, il est important pour
Putilisateur de sassurer de leffet de freinage
disponible ; et de ses capacités personnelles
d’utiliser le produit pour arréter une chute.

-Pendant P'assurage, lextrémité libre doit étre
constamment controlée a la main.

Assurage du premier de cordée
- Insérer la (ou les) corde(s) dans le(s) trou(s)
oblongs du produit a (ou les) crocheter avec

dispositif d’assurage. Faire coulisser la corde
dans le produit avec les deux brins en position
haute en accompagnant la progression du pre-
mier de cordée. Il est possible d’assurer un se-
cond de la méme fagon a condition que la corde
soit redirigée dans une dégaine située au dessus
du dispositif d’assurage.

Arrét d’'une chute: pour retenir efficacement
une chute il faut maintenir fermement le brin
libre de la corde et 'abaisser au dessous du pro-
duit (Fig.2).

Descente en rappel

- Utiliser appareil comme indiqué en (Fig.3)
en éloignant le connecteur a verrouillage du
harnais a laide d’'une longe ou d’un anneau de
sangle.

- Utiliser un systéme d’assurage (Prusik). Pla-
cer le Prusik environ 20cm en dessous de Pap-
pareil afin déviter qu’il ne vienne au contact de
Tappareil. Le controle de la descente se fait en
faisant varier la pression de la main sur le brin
libre de cord.

- Réguler la vitesse au cours de la descente afin
de ne pas surchauffer le produit.

Air Force 3 Guide Mode

Ce mode peut étre utilisé lorsque le leader as-
sure 1 ou 2 seconds.

S’il est correctement utilisé, IAir Force 3 en
Guide Mode bloquera en cas de chute du ou
des seconds.

1. Mousquetonnez le grand trou (b) avec un
mousqueton a verrouillage (c), et clipper ce
mousqueton au point d’assurage. (fig.4).

2. Verrouiller le mousqueton.

3. Insérer une boucle de corde a travers les ou-
vertures a l'opposé du céble. Le bout de corde
menant au grimpeur doit étre au-dessus de la
corde coté freinage, donc du coté du trou de
mousquetonnage (fig. 4)

Vérifier que 'appareil est correctement installé.
S’il n'est pas correctement installé, Pappareil ne
bloquera pas.

4. Clipper les boucles de corde et le cable de
T'Air Force 3 4 un mousqueton a verrouillage (a)
et verrouiller le mousqueton (fig. 4).

Ne jamais enlever la main de la corde. Assu-
rez-vous qu’il nlexiste pas d’obstruction em-
péchant le fonctionnement de Pappareil. Le
blocage est réduit en cas d’utilisation avec des
cordes gelées.

Attention, la fonction de freinage peut étre
désactivée:

-si les cordes se croisent,

-si Pun des deux seconds est suspendu sur sa
corde, le blocage ne fonctionnera pas sur la
corde de lautre second.

Le freinage est assuré en tenant fermement la
corde du coté du freinage. Toujours tenir les
deux brins de corde du c6té du freinage.

Utiliser PAir Force 3 pour faire descendre
quelqu’un en Guide Mode:

1. Passer un anneau ou une cordelette a tra-
vers le trou de déblocage (d) (fig. 5) et 'utiliser
comme une poignée, tout en maintenant fer-
mement la corde

Ne jamais utiliser le trou de déblocage a
d’autres fins. Toujours sécuriser le bout de
corde lorsque Fon fait un rappel.

2. Selon le poids du second, il est possible de
laisser coulisser la corde en basculant le trou
de déblocage.

Attention dans ce cas, I'Air Force 3 ne bloquera
plus. (fig5) Assurez-vous de bien tenir la corde.
Assurez vous d’avoir une tenue ferme de la
corde avec la main de freinage avant de libérer
le produit, car, une corde bloquée peut filer
rapidement.

3. Faites descendre le grimpeur en contrélant
P'angle de passage de la corde dans I'Air Force 3.
4. Si vous narrivez pas a relever I'Air Force 3
pour débloquer la corde, mettez en tension
Panneau et utilisez le poids de I'assureur pour
relacher la corde bloquée (Fig6) Assurez-vous
que vous tenez fermement la corde car une
corde bloquée peut se libérer trés rapidement !

Attention

Lors de la descente de Pun des seconds, la fonc-
tion de freinage sera désactivée pour lautre
second.

Bloquer la corde du second immobile avec un
nceud de Mule autour de sa corde avant de libé-
rer la fonction de blocage.

5. Soulager anneau et serrer la main qui freine
afin de contréler la descente.

panol

ATENCION

- Los diferentes casos de usos incorrectos mos-
trados en estas instrucciones no son exhausti-
vos, hay innumerables usos incorrectos posi-
bles, no es factible mostrarlos todos.

- Este producto esta diseniado solo para escalada
y alpinismo.

- La escalada y el alpinismo son, intrinsicamen-
te, actividades peligrosas. Para la utilizacién de
este producto se requiere un aprendizaje de las
técnicas y una aptitud particular.

- Este producto solo debe ser utilizado por
personas capacitadas o con experiencia o de lo
contrario el usuario debera estar bajo el con-
trol de una persona competente. No observar
estas reglas incrementa el riesgo de heridas o
de muerte.

- La utilizacion de material de “segunda mano”
esta totalmente desaconsejada.

- Usted es el responsable de sus propios actos
y decisiones.

PRECAUCION

- Es importante inspeccionar regularmente el
estado del producto y sus conexiones.

- Antes y durante el uso, prevea la posibilidad de
rescate en caso de encontrar alguna dificultad.
- Las temperaturas altas o bajas, la humedad,
el hielo, el barro, la lluvia, el aceite o el polvo
pueden alterar la capacidad de frenado del dis-
positivo y de la cuerda.

- El didmetro y flexibilidad de la cuerda pueden
variar en funcion de su desgaste y de las condi-
ciones meteoroldgicas.

- Aseguirese de que el mosqueton utilizado sea
compatible con el producto. El mosqueton debe
ser utilizado en la direccion de su eje mayor y
con el cierre cerrado. Se desaconseja la utiliza-
cién de un mosquetén con seguro a rosca; la
cuerda podria abrirlo.

- No use nunca el cable del producto como un
anclaje, no tiene resistencia.

- Se recomienda usar guantes cuando se utiliza
el producto, especialmente con cuerdas finas.

INSPECCION - MANTENIMIENTO

- Reemplace el aparato inmediatamente si
muestra signos de corrosion, grietas, deforma-
ciones, fisuras, desgaste, bordes afilados, etc.

- Limpie el aparato, en caso de suciedad, con
agua corriente y séquelo con un pafio no abra-
sivo.

VIDA UTIL

La vida util es ilimitada, a no ser que se detecte
algin defecto. Los siguientes factores pueden
reducir la vida del producto: uso intensivo, da-
fios a los componentes del producto, contacto
con sustancias quimicas, temperatura elevada,
abrasiones, cortes, choques violentos, errores en
el uso y en las recomendaciones para el man-
tenimiento.

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS:
Fig7
Pictograma de utilizacién

Logo de la marca BEAL

Nuamero de lote IdN:

II: A1= AIRFORCEI ; A3=AIRFORCE3
XXXX = nimero consecutivo 0001, 0002, 0003
MM = mes de fabricacion

YY = afio de fabricacion

Didmetro maximo y minimo de la cuerda a
utilizar

Normas: Equipos para alpinismo y escalada —
Dispositivo de frenado, parte 2 : Dispositivo
de frenado manual, exigencias de seguridad y
método de ensayo

Pictograma animando al usuario a leer y asimi-
lar las instrucciones antes de usar este producto.
Nombre del producto

GARANTIA

Este producto esta garantizado durante 3 afnos
contra cualquier defecto en los materiales o de
fabricacion. Se excluye de la garantia: el desgas-
te normal, las modificaciones o retoques, el mal
almacenamiento, la mala conservacion, los da-
nos debidos a los accidentes, a las negligencias
vy a las utilizaciones para las que este producto
no estd destinado.

RESPONSABILIDAD

BEAL no es responsable de las consecuencias,
directas o indirectas de accidente o cualquier
otro tipo de perjuicio resultante del uso de sus
productos.

UTILIZACION

- Este producto es un aparato para asegurar y
descender disefiado para ser utilizado en esca-
lada y alpinismo.

- La eficacia del frenado depende del didametro,
de la friccién, de la flexibilidad, y el grado de
humedad de la cuerda, de la seccion transversal
del mosqueton, y de la habilidad y fuerza del
usuario.

- Antes de utilizarlo, es importante que el usua-
rio compruebe la capacidad de frenado del
aparato. Y su propia capacidad para detener
una caida.

- Durante la utilizacion, el extremo libre de la
cuerda debe permanecer constantemente con-
trolado por la mano.

Asegurando al primero de cordada

- Insertar la/s cuerda/s en la/s abertura/s alarga-
da/s del producto y engancharla/s con un mos-
queton con seguro al mismo tiempo que el cable
y fijar el mosqueton al anillo de aseguramiento
del arnés (Fig.1) o al anclaje de la reunion.

- Tenga en cuenta que la cuerda del primero
debe pasar a través de una cinta express situada
por encima del sistema de aseguramiento. Des-
lice la cuerda por el aparato con las dos cuerdas
en la posicion superior, siguiendo la progresion
del primero de cordada. Se puede asegurar a un
segundo de la misma manera siempre que la
cuerda pase por una cinta express situada por
encima del dispositivo de aseguramiento.

Detener una caida:

- Para detener una caida de forma eficaz, suje-
tar firmemente el/los cabo/s libre/s de la cuerda
manteniéndola por debajo del aparato.

Descenso

- Utilizar el aparato tal como se indica en la
Fig.3, alejando el mosqueton de seguridad del
arnés mediante un cabo de anclaje o un anillo
de cinta.

- Utilice un sistema de seguridad (Prussik).
Colocarlo aproximadamente unos 20 cm por
debajo del aparato para evitar que llegue a tocar
el aparato. El control del descenso se consigue
variando la presion de la mano sobre el/los ca-
bof/s libre/s de la/s cuerda/s.

- Regule la velocidad del descenso para no so-
brecalentar el aparato.

Air Force 3 en modalidad Guide

- Este modo de funcionamiento puede ser uti-
lizado cuando el primero de cordada asegura a
1 0 2 segundos.

- Si se utiliza correctamente en Guide Mode, el
Air Force 3 bloqueard en caso de caida de uno
de los dos segundos.

1. Pasar un mosqueton de seguridad (c) por la
abertura grande (b) y fijar el mosqueton en el
anclaje.

2. Cerrar el sistema de seguridad del mosque-
ton.

3. Insertar el/los bucle/s de cuerda en la/s aber-
tura/s alargada/s por el lado opuesto al cable. El
cabo de cuerda que va al escalador debe quedar
encima de la cuerda del lado frenado es decir
cercano a la abertura grande donde pasa el mos-
queton (fig.4) Verificar que el aparato quede co-
rrectamente instalado, de no ser asi el aparato
no bloqueard.

4. Pasar un mosqueton con seguro a través de
los dos bucles de cuerda y del cable del Air For-
ce 3y cerrar el sistema de seguridad del mos-
queton (fig.4).

En ninglin caso soltar la cuerda de la mano.
Asegurarse que no hay obstruccion que impi-
da el funcionamiento del aparato. La capacidad
de bloqueo queda reducida cuando se utilizan
cuerdas heladas.

Atencion, la funcién de frenado puede desac-
tivarse:

- si las cuerdas se cruzan,

- si uno de los dos segundos queda suspendi-
do de la cuerda, el bloqueo no funcionara en la
cuerda del otro segundo.

El efecto de frenado se consigue sujetando con
fuerza la cuerda del lado frenado. Sujetar per-
manentemente los dos cabos de cuerda del lado
frenado.

Uso del ATIR FORCE 3 para descolgar a alguien
en Guide Mode:

1. Pasar un anillo de cinta o cordino por la
abertura de desbloqueo (d) (fig.5) utilizandolo
como tirador, sin dejar de sujetar la cuerda con
firmeza.

No utilizar la abertura de desbloqueo para
ninglin otro fin. Asegurar siempre el final de la
cuerda cuando se realiza un descenso.

2. Dependiendo del peso del segundo, se puede
hacer deslizar la cuerda haciendo bascular el
aparato tirando de la abertura de desbloqueo.
Cerciorese de mantener la cuerda bien sujeta
con la mano al desinstalar el aparato puesto
que una cuerda bloqueada puede escurrirse
facilmente.

3. Hacer descender al escalador controlando
el angulo de paso de la cuerda a través del Air
Force 3

4. De no conseguir accionar el Air Force 3 para
desbloquear la cuerda, tirar del anillo utilizan-
do el propio peso del asegurador para aflojar la
cuerda bloqueada (Fig.6) jCercidrese de sujetar
con firmaza la cuerda, puesto que una cuerda
bloqueada puede quedar libre rapidamente!

Atencion

Cuando se descuelga uno de los dos segundos,
la funcién de frenado queda desactivada para
el otro segundo. Bloquear la cuerda del otro
segundo -que debe permanecer inmovil- me-
diante un nudo de fuga alrededor de su propia
cuerda antes de liberar la accion de bloqueo.

5. Descargar el anillo y cerrar la mano de frena-
do para controlar el descenso.

Italia

ATTENZIONE
- Le situazioni d’ errato utilizzo presentate in
questo documento non possono essere con-
siderate esaustive.Esistono infinita di utilizzi
impropri al punto da renderne impossibile le-
numerazione.
- Questo prodotto & destinato esclusivamente
alle attivita alpinistiche.
- Larrampicata e alpinismo sono attivita po-
tenzialmente pericolose. Per l'utilizzo di questo
prodotto sono richieste la conoscenza delle tec-
niche e una competenza specifica.
- Questo prodotto deve essere utilizzato da per-
sone competenti e preparate, comunque sotto
controllo di persone competenti e preparate.
Ogni infrazione a queste regole aumenta il ri-
schio di ferimento o morte.
Lutilizzo di materiale “doccasione” e vivamente
sconsigliato.
Solo voi siete responsabili delle vostre proprie
azioni e decisioni.

PRECAUZIONI:

- Durante l'utilizzo verificate sempre il corretto
posizionamento del prodotto e del connettore.

- Prima e durante I'uso, verificate sempre le pos-
sibilita di soccorso.

- Evitare che detriti o depositi di vario genere
interferiscano con il movimento della corda o
creino ostacoli per le manovre.

Le temperature alte o basse, l'umidita, il ghiac-
cio, il fango, la pioggia, lolio, la polvere possono
influenzare negativamente le prestazioni del
dispositivo e della corda collegata.

- Il diametro e la flessibilita della corda possono
variare in dipendneza di differenti usi o diverse
condizioni atmosferiche.

- Assicurarsi che il connettore utilizzato sia
compatibile con questo prodotto. Il moschet-
tone deve essere caricato sul suo asse maggiore
e perfettamente chiuso. Utilizzare moschettoni
con chiusura sicura poiché in altri modelli il
movimento della corda potrebbe provocarne
l'apertura.

Non utilizzare questo prodotto come ancorag-
gio.

Si raccomanda di indossare guanti usando il
dispositivo specialmente se si impiegano corde
sottili.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE:

- In caso in cui il prodotto manifesti segni d’u-
sura eccessiva, deformazioni, corrosione anor-
male, fessure, formarsi di angoli vivi, quanto al-
tro potrebbe modificarne la funzionalita stessa,
non esitate a sostituirlo immediatamente!!

- Ove venisse utilizzato in prossimita del mare,
lavatelo con acqua dolce dopo ogni utilizzo,
asciugandolo con un tessuto non abrasivo.

DURATA DI VITA

In assenza di cause che lo mettano fuori uso la
durata di vita di un 8 ¢ illimitata. I seguenti fat-
tori possono pero ridurre la vita del prodotto:
utilizzo intenso, danni a componenti del pro-
dotto, contatti con sostanze chimiche, tempera-
ture elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori
nell'uso e nella conservazione raccomandati.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

Fig7:

Pittogrammi di uso

Identificazione del fabbricante

Numero seriale individuale

II: A1= AIRFORCEI ; A3=AIRFORCE3
XXXX = numeri progressivi 0001, 0002,
0003...

MM = Mese di produzione

YY = anno di produzione

Minimo e Massimo diametro della corda
Norme standard

Leggere le istruzioni per l'uso.

Nome del prodotto

GARANZIA
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni con-

tro ogni difetto di materiale o di fabbricazione.
Sono esclusi dalla garanzia: I'usura normale, le
modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la manutenzione impropria, i danni dovuti agli
incidenti, alle negligenze e agli utilizzi ai quali
questo prodotto non e destinato.

RESPONSABILITA

BEAL non ¢ responsabile delle conseguenze
dirette e /o indirette cosi come accidentali o di
qualunque altro tipo di danno sopravvenuto e
/o risultante dall’'utilizzo dei suoi prodotti.

UTILIZZO:

8 ¢ un dispositivo d'assicurazione e di discesa
su corda, concepito per 'impiego in arrampica-
ta ed alpinismo.

- La capacita di frenaggio dipende da: diame-
tro, frizione, flessibilita e umidita della corda,
dalla sezione del moschettone e dalla manualita
dell’utilizzatore.

-Prima dell'uso, I'utilizzatore deve testare la ca-
pacita di frenaggio del prodotto con la propria
corda, considerando la sua personalita abilita di
trattenere una caduta.

- Tenere sempre in presa la parte della corda
libera con una mano.

Assicurazione del primo di cordata

- Inserire la corda o le corde dentro alle cavita
del prodotto, inserirle nel moschettone e con-
netterlo allanello di sicurezza dell'imbraco.
(Fig.1)

- Per ridurre il potenziale fattore di caduta il
primo di cordata deve essere assicurato ad un
ancoraggio situato al di sopra del dispositivo.
Far scorrere la corda nel 8 accompagnando la
progressione del primo di cordata e recupe-
rando leccesso eventuale di corda. In analoga
situazione ¢ possibile assicurare un secondo di
cordata, avendo imperativamente posto al di
sopra dell'assicuratore un rinvio in cui scorre la
corda del compagno assicurato.

Arrestare una caduta:
Per arrestare efficacemente una caduta, agire
sulla corda libera e tirare verso il basso (Fig.2).

Discesa in corda doppia:

- Utilizzare lattrezzo come indicato (Fig.2)
avendo cura di collegare allimbracatura il con-
nettore HMS con una apposita fettuccia (longe).
- Posizionare sempre sui capi di corda libera un
autobloccante ( nodo prusik o meccanico) al di
sotto del 8. Posizionare il Prusik approssimati-
vamente a 20 cm dal prodotto per evitare che
entrambi vengano in contatto. Il controllo della
calata deve essere accompagnato variando la
pressione della mano sulla corda libera.

- Verificare il frenaggio prima della discesa a
adattare la velocita per evitare il surriscalda-
mento del prodotto.

Air Force 3 Guida all'utilizzo

Questa modalita pud essere usata in scalata
quando il primo di cordata assicura il secondo
scalatore da sopra.Se usato propriamente 'AIR
FORCE 3 ¢ concepito per bloccarsi in caso di
caduta del primo o del secondo scalatore.

1: Attaccare il grande anello di metallo (b) con
un appropriato moschettone con chiusura di
sicurezza (c), e attaccare il moschettone all'an-
coraggio (fig. 4)

2 : Chiudere il moschettone.

3 : Inserire Ianello o gli anelli di corda nelle
aperture opposte del dispositivo. La parte ter-
minale della corda dell'arrampicatore deve esse-
re in alto, il pit1 vicina possibile al largo anello di
metallo del dispositivo.(fig. 4).

Essere certi di avere caricato il prodotto corret-
tamente, altrimenti il dispositivo non blocca.

4 : Attaccare I'anello o gli anelli di corda e TAIR
FORCE 3 ad un moschettone compatibile (a) e
chiudere la ghiera del moschettone.(fig. 4).
Non lasciare mai la presa della corda in ogni
circostanza.

Assicurarsi che il prodotto sia libero da ostacoli
in modo che possa operare appropriatamente.
Le corde non devono entrare nel prodotto da
angoli o direzioni diverse. Le corde ghiacciate

possono ridurre la capacita di bloccaggio.

Attenzione , lauto-frenaggio puo essere com-
promesso se:

-Le corde sono sovrapposte

-se il primo il secondo sono appesi alla loro
corda, la funzione di auto frenaggio non fun-
zionera sulla seconda corda.

11 frenaggio ¢ permesso dalla tenuta di un lato
della corda, i capi delle stessa vanno sempre
tenute.

Utilizzo del’AIR FORCE 3 per assicurare qual-
cuno al di sotto:

1 : Infilare una sottile anello o un cordino at-
traverso il foro previsto (d) (fig. 5) per usarlo
come frizione. Non utilizzare mai detto foro per
alter modalita. Assicurarsi sempre della presa
del capo corda libero nella pratica del sistema
in oggetto.

2 : A seconda del peso del secondo scalatore, &
possibile tirare su il prodotto attraverso il foro
previsto escludenso la funzione di bloccaggio
dellAIR FORCE 3 (fig. 5), calando lo scalatore.
Essere assolutamente sicuri di avere una ferma
presa della corda prima di rilasciare il disposi-
tivo perché una corda bloccata si puo liberare
rapidamente.

3 : Calare lo scalatore controllando l'angolo del-
la corda nellAIR FORCE 3.

4 : In caso vi sia difficoloso usare TAIR FORCE
3 per il rilascio della corda, agire sull’anello o
il cordino attraverso il moschettone attaccato
allancoraggio. Lestensione dell'anello o del
cordino permette all'assicuratore di utilizzare
il peso del proprio corpo per facilitare lopera-
zione di rilascio della corda bloccata (fig. 6).
Essere assolutamente sicuri di avere una ferma
presa della corda prima di rilasciare il disposi-
tivo perché una corda bloccata si puo liberare
rapidamente.

Attenzione — nella calata del secondo scalatore
il sistema auto frenante ¢ disabilitato per l'altro.
Tie off the dead end of the rope protecting the
static second with a Mule knot around their live
rope before releasing the lock function

5 : Once released, take your weight off the rele-
ase sling or cord. Adjust the grip of your brake
hand to vary the speed of the climber’s descent.

ACHTUNG

- Die verschiedenen, hier aufgefithrten Fehlbedie-
nungen, sind nicht vollstindig. Es existiert eine
Vielzahl an Fehlbedienungen, die wir weder aufzih-
len noch uns vorstellen kénnen.

- Dieses Produkt wurde ausschliefllich zum Klettern
und Bergsteigen entworfen.

- Klettern und Bergsteigen ist von Natur aus gefihr-
lich. Fur die Anwendung dieses Produkts wird ein
spezielles Wissen und Praxiskonnen benétigt und
vorausgesetzt.

Dieses Produkt darf ausschlieflich von kompe-
tenten und verantwortungsbewufiten Personen
verwendet werden, oder von Personen, die unter
direkter Aufsicht einer kompetenten Person stehen.
Nichtbeachtung dieser Warnungen erhéhen das Ri-
siko verletzt oder getétet zu werden.

Vor der Verwendung von gebraucht gekauften Arti-
keln wird dringend gewarnt.

Sie sind fiir Thr Vorgehen und Ihre Entscheidungen
immer selbst verantwortlich.

VORSICHTSMASSNAHMEN

- Wihrend des Gebrauchs muss die korrekte Posi-
tion des Produkts und dessen Verbindungen iiber-
priift werden.

- Vor und withrend des Einsatzes muss im Falle auf-
tretender Schwierigkeiten, eine Rettungsmoglich-
keit eingeplant werden.

- Es diirfen keine Gegenstinde (Schmutz, Vegetati-
on, Kleidungsstiicke, etc.) den Seildurchlauf behin-
dern oder die Seilfithrung blockieren.

Hohe oder niedrige Temperaturen, Feuchtigkeit,
Frost, Schmutz, Regen, Ol oder Staub kénnen einen
negativen Einfluss auf die Funktionsfihigkeit der
Ausriistung und das damit verwendete Seil haben.

- Der Durchmesser und die Flexibilitdt des Seils
kénnen sich je nach Anwendungsbereich und den
dabei herrschenden Witterungseinfliissen verin-
dern.

- Stellen Sie sicher, dass das verwendete Verbin-
dungselement mit dem Produkt kompatibel ist. Das
Verbindungselement muss in seiner Lingsachse,
bei verriegeltem Schnapper belastet werden. Der
Gebrauch von Twist-Lock-Karabinern wird nicht
empfohlen, weil das laufende Seil evtl. den Schnap-
per 6ffnen kénnte.

- Das Kabel des Produkts darf niemals zur Siche-
rung verwendet werden, es hat keine Festigkeit.

- Es wird empfohlen, mit Handschuhen zu sichern,
besonders bei der Verwendung von diinnen Seilen.

‘WARTUNG UND PFLEGE

- Ersetzen Sie das Produkt bei Anzeichen von Kor-
rosion, Rissen, Deformierung, Kratzern, scharfen
Kanten, etc.

- Reinigen Sie ein verschmutztes Produkt mit kla-
rem Wasser und trocknen Sie es anschlieflend mit
einem nicht scheuernden Tuch.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des AIR FORCE ist unbeschrinkt,
sofern es nicht auf irgendeine Art und Weise be-
schidigt wird. Folgende Faktoren kénnen beispiels-
weise die Lebensdauer des Produkts verringern:
Intensiver Gebrauch, Kontakt mit chemischen
Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemifle
Verwendung und Lagerung, Gewalteinwirkung,
Abrieb, etc.

KENNZEICHNUNGEN

Fig7:

Handhabung

Hersteller Logo

Individuelle Seriennummer:

II: A1= AIRFORCE 1; A3=AIRFORCE 3
XXXX = Aufsteigende Nummer 0001, 0002, 0003...
MM = Produktionsmonat

YY = Produktionsjahr

Minimaler und maximaler Seildurchmesser
Zertifizierungen

Gebrauchsanweisung lesen.

Name des Produkts

GARANTIE

Fiir dieses Produkt gewéhren wir 3 Jahre Garantie
auf Material- oder Produktionsfehler. Ausgeschlos-
sen von der Garantie sind: normale Abnutzung,
Verinderungen, unsachgemifle Lagerung, unsach-
gemifle Wartung, Schiden, die auf Gewalteinwir-
kung zuriickzufiihren sind, auf Nachlassigkeiten
oder auf Verwendungen, fiir die das Produkt nicht
bestimmt ist.

VERANTWORTUNG
BEAL ist nicht verantwortlich fiir direkte, indirekte

oder zufillige Folgen oder anderen Arten von Schi-
den, die wihrend der Verwendung seiner Produkte
aufgetreten sind oder die aus deren Verwendung
resultieren.

ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNG
-Dieses Produkt wurde zum Sichern und zum Ab-
seilen beim Klettern oder Bergsteigen entworfen.

- Die Bremswirkung ist abhangig von: Durchmesser,
Reibung, Flexibilitit und Feuchtigkeitszustand des
Seils, dem Querschnitt des Verbindungselements,
sowie dem Konnen und der Handkraft des Benut-
zers.

- Vor der Verwendung sollte der Benutzer die
Bremskraft des Produkts mit seinem Seil und seiner
personlichen Fahigkeit, mit diesem Produkt einen
Sturz zu halten, ausprobieren.

- Die Bremshand muss das freie Ende des Seils stets
umfassen.

Sichern im Vorstieg

- Fithren Sie das Seil (die Seile) durch den Schlitz
(die Schlitze) des Produkts und klippen Sie die
Seilschlaufe(n) und das Kabel in einen Verriege-
lungskarabiner. Hingen Sie den Karabiner in die
Sicherungsschlaufe des Gurts (Fig.1) oder in den
Stand.

- Um den potentiellen Sturzfaktor zu verringern
muss das Seil des Vorsteigers durch eine Umlen-
kung oberhalb des Sicherungspunkts gefiihrt wer-
den (Dummyrunner). Bedienen Sie das Seil des
Vorsteigers mit beiden Handen. Der Nachsteiger
kann ebenfalls mit diesem Modus gesichert werden,
wenn sein Seil oberhalb des Sicherungspunktes um-
gelenkt wird.

Halten eines Sturzes:
Um einen Sturz effektiv zu halten, ziehen Sie das
freie Ende des Seils fest nach unten (Fig.2).

Abseilen

- Verwenden Sie das Produkt wie in Fig. 3 dargestellt
und halten Sie mithilfe eines Verbindungsmittels
oder einer Bandschlinge Abstand zum Gurt.
Verwenden Sie ein Riicksicherungssystem (Prusik-
knoten). Positionieren Sie den Prusik im Abstand
von ca. 20 cm zum Produkt um zu vermeiden, dass
der Prusik das Produkt beriihrt. Die Bremskraft
wird durch den Druck der Bremshand auf die freien
Seilenden kontrolliert.

- Uberpriifen Sie Thr Setup vor dem Abseilen und
passen Sie die Abseilgeschwindigkeit an, um das
Produkt nicht zu tiberhitzen.

Air Force 3 Guide Modus

Dieser Modus findet Verwendung, um einen oder
zwei Nachsteiger zu sichern. Bei bestimmungsge-
mifler Verwendung im Guide Modus blockiert der
AIR FORCE 3 wenn einer oder beide Nachsteiger
stiirzen.

1: Verbinden Sie das grofle Auge (b) mit einem ge-
eigneten Verriegelungskarabiner (c) mit dem Stand
(Fig. 4).

2: Verriegeln Sie den Karabiner.

3: Fithren Sie die Seilschlaufe(n) durch die
Offnung(en) gegeniiber dem Kabel. Das Seilende
zum Nachsteiger muss oben, beim groflen Auge (b)
des Produkts liegen (Fig. 4).

4: Klippen Sie einen kompatiblen Verriegelungska-
rabiner (a) in die Seilschlaufe(n) und das Kabel des
AIR FORCE 3 und verriegeln Sie den Karabiner-
schnapper (Fig. 4).

Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt richtig konfi-
guriert haben. Bei falscher Anordnung blockiert das
Produkt nicht.

Nehmen Sie niemals die Bremshand vom Seil. Unter
keinen Umsténden.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt frei beweglich
ist, damit es einwandfrei funktionieren kann. Die
Seile sollten nicht aus unterschiedlichen Richtungen
oder Winkeln in das Produkt laufen. Vereiste Seile
konnen die Blockierfunktion im Guide Modus be-
eintrichtigen.

Warnung, die Blockierfunktion kann deaktiviert
sein:

- wenn sich die Seile iiberkreuzen

- wenn einer der zwei Nachsteiger im Seil hangt
greift die Blockierfunktion beim Seil des zweiten

Nachsteigers nicht.

Die Bremsfunktion wird durch das Festhalten der
Seilstrange auf der Bremsseite gewahrleistet. Behal-
ten Sie immer beide Seilstrange der Bremsseite in
der Hand.

Verwendung des AIR FORCE 3 im Guide Modus
zum Ablassen eines Nachsteigers:
1: Fideln Sie eine diinne Bandschlinge oder eine
Reepschnur durch das kleine Auge (d) (Fig. 5) um
sie als Griff zu verwenden. Verwenden Sie das kleine
Auge niemals fiir eine andere Anwendung. Sichern
Sie stets vor dem Aufbau des Ablasssystems das freie
Ende des Seils gegen unbeabsichtigtes Durchrut-
schen..
2: Abhingig vom Gewicht des Nachsteigers kann es
bereits maglich sein, die Blockierfunktion des AIR
FORCE 3 durch einfaches Hochziehen am kleinen
Auge aufzuheben (Fig. 5), Ablassen des Nachstei-
ers.
Stellen Sie absolut sicher, dass Sie das Seil fest in der
Bremshand halten bevor Sie die Blockierfunktion
16sen. Das Seil kann ruckartig anfangen zu laufen.
3: Kontrollieren Sie die Ablassgeschwindigkeit
durch den Einlaufwinkel des Seils in das AIR
FORCE 3.
4: Falls es durch einfaches Hochziehen am klei-
nen Auge des AIR FORCE 3 nicht méglich ist die
Blockierfunktion zu l6sen, lenken Sie die Schlinge
oder Reepschnur in einem Karabiner am Stand um
und belasten Sie mir Threm Kérpergewicht um den
Vorgang zu unterstiitzen (Fig. 6). Stellen Sie absolut
sicher, dass Sie das Seil fest in der Bremshand halten
bevor Sie die Blockierfunktion l6sen. Das Seil kann
ruckartig anfangen zu laufen.
Warnung - beim Ablassen eines von zwei Nachstei-
gern ist die Blockierfunktion fiir den zweiten Nach-
steiger deaktiviert.
Binden Sie das Seil des zweiten Nachsteigers durch
einen Schleifknoten ab bevor Sie die Blockierfunk-
tion lésen.
5: Entlasten Sie die Schlinge oder Reepschnur nach
dem Losen der Blockierfunktion und kontrollieren
Sie die Ablassgeschwindigkeit durch den Druck mit
der Bremshand.

nska

VARNING:
- Alla felaktiga anvandningssatt kan inte listas
har, det finns ordkneliga satt att anvinda pro-
dukten pi fel sitt, och vi kan inte visa dem alla.
- Denna produkt 4r endast utformad for klat-
tring och bergsbestigning.
- Klattring och bergsbestigning ér farliga akti-
viteter i sig. Sérskilda kunskaper och utbildning
krévs for att anvanda denna produkt.
- Denna produkt ska enbart anvindas av kom-
petenta och ansvarsfulla personer eller av per-
soner som Gvervakas av en kompetent person.
Om dessa varningar inte efterlevs finns 6kad
risk for skador eller dodsfall.
- Anvindning av lanad utrustning starkt avrads.
- Du ansvarar sjilv for dina handlingar och
beslut.

FORSIKTIGHETSATGARDER

- Det ar viktigt att regelbundet kontrollera kor-
rekt position pa produkten och inkopplingarna.
- Overvig alltid mojligheten till rdddning fore
och under anvindning ifall svarigheter uppstar.
- Lat aldrig objekt (smuts, skrap, vegetation,
etc.) stora repets rorelse genom produkten eller
blockera skaror.

- Hoga eller liga temperaturer, fukt, frost, smu-
ts, regn, olja och damm (listan ar inte komplett)
kan ha negativ paverkan pé utrustningens och

repets egenskaper.

- Repets diameter och flexibilitet kan modifieras
beroende pa olika anvindningar repet utsitts
for samt vaderforhéllanden for tillfille.

- Kontrollera att karbinen som anvinds for
inkopplingen ar kompatibel med produkten.
En karbin maste belastas lings huvudaxeln med
grinden stangd. Anvandning av Twist lock kar-
biner avrads, eftersom repets forflyttning kan
orsaka 6ppning av grinden.

- Anvénd aldrig vajer som en ankare med pro-
dukten, den har inte styrkan.

- Handskar rekommenderas for anvindning
med produkten, speciellt for tunna rep.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

- Ersitt produkten om den visar tecken pé kor-
rosion, sprickor, deformation, nétning, slitage,
vassa kanter, etc.

Rengor redskapet med rent vatten och torka
med en mjuk trasa.

LIVSLANGD

- Produktens livslangd ar obegransad, sa linge
inga defekter uppkommer. Foljande faktorer
kan forkorta produktens livslangd: intensiv
anvindning, skadade komponenter, kontakt
med kemikalier, hoga temperaturer, fritning,
valdsamma stotar, felaktigt skotsel (ej enligt
rekommendationer).

MARKNINGARNAS BETYDELSE

Fig7:

Piktogram for anvandning

Mirkes identifieringen

Individuell/serie nummer :

1I: A1= AIRFORCEI ; A3=AIRFORCE3
XXXX = stigande nummer 0001, 0002, 0003...
illverknings manad

illverknings ar

Minimum och maximum diameter pa repet
Standard

Las anvandarinstruktionen noga
Produktens namn

Garanti

Denna produkt har 3 ars garanti mot materia
eller fabrikationsfel. Undantag fran garantin:
normalt slitage, modifieringar eller @ndringar,
felaktig forvaring, skador pa grund av olyckor,
forsumlighet eller att produkten har anvénts till
andamal den inte dr amnad for.

ANSVAR

BEAL ansvarar inte for direkta, indirekta eller
olycksartade konsekvenser, eller nigra andra
typer av skador som uppstér vid anviandning av
dess produkter.

ANVANDNING:

Produkten ér en sikrings och firnings don for
anvandning inom klattring och bergsbestig-
ning.

- Bromskraften beror pa: diameter, friktion,
repets flexibilitet och fuktighet, karbinens
form samt anvindarens fardigheter och fysisk
formaga

- Anvindaren borde testa produktens
bromskraft pa repet, samt egen formaga att an-
vinda produkten for att ta emot ett fall.

- Hall alltid stadigt i den losa @nden av repet
med ena handen.

Sikra ledkldttraren

- Satta i repet (repen) i produktens skara
(skaror); klippa den lasbara karbinen genom
repets (repens) ogla (6glor) samt koppla den
till selens sikringsogla (Fig.1) eller sakrings-
punkten

- Ledklattrarens rep maste kopplas in i ankare
6ver sakringsdon for att minska den potentiella
fallfaktor. Mata repet med bada hinderna me-
dan ledkldttraren kldttrar. Det ar mojligt att
sikra andra kldttraren pa samma sitt sa lin-
ge hans rep gar genom riktnings ankare Gver
sakringssystem.

Hejda ett fall.
For att hejda ett fall greppa den fria repanden
samt kraftigt dra den nedat (Fig.2).

Firnin,

- Anvind produkten som beskrivet i fig.3 och
halla den borta fran selen med hjilp av slinga
eller sydd slinga.

- Anvénd backup systemet for firning (Prusik).
Positionera Prusik ca. 20cm fran produkten
sd att prusik inte kommer i kontakt med den.
Man kan styra nedfirningen genom att variera
bromshandens grepp om den fria repanden.

- Kontrollera bromsningen innan nedfirning
samt anpassa hastigheten for att undvika
overhettning av produkten.

Air Force 3 Guide Lige

Detta lige kan anvandas nar ledklattraren
sikrar en eller tva foljande klattrare uppifran.
AIR FORCE 3 dr konstruerat sd att vid korrekt
anvindning den laser ifall en eller bada foljande
Kattrare faller.

1 Koppla en passande lasbar karbin (c) genom
den stora metall 6glan (b) samt sitta karbinen i
sikringsankare. (fig. 4)

2 Las karbinen.

3 Trd in repets ogla (-or) genom Gppningen
(-ar) pa andra sidan vajer. Klattrarens repande
ska vara Gverst, narmast den stora metall 6glan
pa produkten (fig.4).

Forsikra dig att produkten ar belastad korrekt.
Produkten ska inte lisa om denna ar belastad
fel.

4 Koppla en kompatibel lasbar karbin (a) ge-
nom repets (-ens) ogla (-or) samt las karbinens
grind (fig. 4).

Slapp inte repet med bromsande hand under
inga omstindigheter.

Se till att produkten inte hindras for att den ska
fungera som den ska. Repen ska inte komma
till produkten fran olika vinklar och riktningar.
Isiga rep kan minska repets mojlighet att lasas
i Guide lage.

Varning: den sjilvlasande funktionen kan sittas
ur spel:

-om repen korsar varandra,

-om en av de tva foljande klittrare hinger i re-
pet, sjdlvlisande funktion ska inte fungera pa
den andres rep.

Broms erhalls genom att greppa den bromsande
delen av repet. Hall alltid i bada repens brom-
sande delar.

Anvindning av AIR FORCE 3 for att sinka na-
gon i Guide Lage:

1 Tré in en tunn slinga eller repsnore genom det
lilla slapp-halet (d) (fig. 5) for anvandning som
grepp. Anvind aldrig slapp-halet i ndgot annat
syfte. Alltid sdkra den bromsande anden av re-
pet ndr du riggar ett system for sankning.

2 Beroende pa den andre klattrarens vikt dr det
majligt att stoppa produkten genom slapp-halet
samt hindra AIR FORCE 3 lasfunktion (fig. 5)
vid sankning av klittraren.

Se till att hélla repet stadigt med den bromsande
handen innan du slipper, eftersom last rep kan
slappa fort.

3 Sanka kldttraren genom att kontrollera vinkel
pa repet i AIR FORCE 3.

4 Om du inte kan lyfta AIR FORCE 3 tillrackli-
gt for att slappa repet, trd in slipp-slingan eller
snoret genom en karbin kopplad till ankare.
Forlang slapp-slingan eller snoret s att den som
sikrar kan anvinda egen kroppsvikt for att hjal-
pa slappa det lasta repet (fig. 6). Se till att halla
repet stadigt med den bromsande handen innan
du sldpper, eftersom ldst rep kan sldppa fort.
Varning - nir du sinker en av de foljande kl-
ttrare kommer inte sjalvbromsande funktionen
fungera for den andra.

Innan du slapper lasfunktionen, spann fast den
doda dnden av den andre klattrarens rep runt
livlinan med en Mule knut

5 Ta bort belastningen fran slingan eller snéret
ndr produkten slappt. Justera greppet med
bromsande handen for att reglera klattrarens
nedfirnings fart.

Slovens

VAROVANIE

Uvedené priklady nevhodného pouzitia zdaleka nie
st vylerpévajuce, existuje mnoho dalsich prikladov,
nieje viak

mozne uviest tu vietky.

Tento vyrobok je urceny len pre horolezectvo a vy-
sokohorska turistiku.

Horolezectvo a turistika su zo svojej podstaty nebe-
zpecné aktivity. Pouzivanie tohto vyrobku

vyzaduje odborné znalosti a nacvik.

Tento vyrobok moZe byt pouzivany len kompetentnou
a zodpovednou osobou, alebo pod priamym dohla-
dom

takéto osoby. Nedodrziavanie tychto upozorneni
zvySuje nebezpecenstvo poranenia alebo smrti.
Pouzivanie vybavy, ktorej tiplnd histriu nepoznite,
silne neodportcame.

Kazdy sam zodpovedd za svoje konanie a rozhodo-
vanie.

UPOZORNENIE

- Je dolezité pravidelne kontrolovat, ¢i je vyrobok spra-
vne pripojeny

- Pred pouzitim vyrobku je nutné zvézit pripadnu
moznost zdchrany v nidzovej situdcii

- Zabrénte inym predmetom ($pina, kamienky, vege-
tacie), aby sa dostali medzi lano a istitko, alebo aby
blokovali priechod

istitka.

- Vysoki ¢i nizka teplota, vlhkost vzduchu, namraza,
blato, dazd, olej a prach mozu negativne ovplyvnit
vlastnosti vyrobku a pouzitého lana, vypocet faktorov
nie je tuplny

- Priemer lana a jeho ohybnost sa moze menit v za-
vislosti od sposobu jeho poutzitia a aktudlnom pocasi.
- Pre pripojenie istitka pouzite vhodnu karabinu. Ka-
rabina musi byt zatazovana v pozdlznej osi pri uzat-
vorenom

zdmku. Pouzitie Twist Lock karabin sa neodporuca,
pretoZe pohybujtice sa lano moze otvorit ich zamok

- Lanko na istitku nesmie byt pouzité ako kotviaci bod,
pretoZe nemd Ziadnu pevnost.

- Odporucame pouzivat na istenie ¢i zlanovanie ruka-
vice, a to najmi pri pouziti tenkych lin

STAROSTLIVOST O LANO A JEHO UDRZBA

- Vyrobok nie je sposobily pre dalsie pouzitie a musi
byt vyradeny, ak vykazuje znamky korozie, praskliny,
deformécie, nadmerné odretie, vyrazné opotrebo-
vanie, ostré hrany a pod.

- Ak je vyrobok znecisteny, umyte ho ¢istou vodou a
vysuste jemnou handri¢kou

ZIVOTNOST

- Zivotnost vyrobku je neobmedzend, ak nevykazuje
vadu. Nasledujice faktory ovplyviiuju Zivotnost vyro-
bku:

intenzivne pouZivanie, poskodenie ¢asti vyrobku, kon-
takt s chemikéliami, vysoké teploty, oder, tvrdé udery,
nedodrziavanie pokynov na pouZitie.

VYZNAM ZNACENIA:

Fig7

1- Schéma spravneho pouZitia

2- Oznacenie vyrobcu

3- Individudlne vyrobné ¢islo:

- II: A1 = AIRFORCEL; A3 = AIRFORCE3
- XXXX = ¢islo vyrobku 0001, 0002, 0003 ...
- MM = mesiac vyroby

- YY = rok vyroby

4- Minimélny a maximélny priemer lana
5- Norma

6- Starostlivo ¢itajte navod na pouzitie

7- Nézov vyrobku

ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje trojro¢nd zdruka na
vyrobné chyby ¢i chyby materidlu. Zéruka sa nev-
ztahuje na chyby

vzniknuté beznym opotrebenim, oxidaciou, zmenou
a tpravou vyrobku, nesprévnou udrzbou a skladova-
nim,

poskodenim pri nehode alebo z nedbalosti a sposoby
Ppouzitia, pre ktoré vyrobok nebol urceny.

ZODPOVEDNOST

Firma BEAL nezodpovedé za nésledky priame, nepria-
me alebo ndhodné alebo akykolvek typ skody, ktoré by
mohli

vznikndt pri pouzivani, alebo ako nésledok pouzivania
jej vyrobkov.

POUZITIE

- Tento vyrobok je istiaca a zlanovacia pomocka,
ur¢end vyhradne pre horolezectvo a vysokohorski
turistiku

- Brzdnd sila zélezi na tychto faktoroch: priemer lana,
trenie, ohybnost a vlhkost land, tvar poiuZitej pripo-
jovacej

karabiny a skusenosti a fyzickej zdatnosti uZivatela.
-pred pouzitim vyskusajte brzdny tcinok vyrobku na
konkrétnom lane a vyskusajte si schopnost zachytit
pad

lezcov

Vidy pevne drite volny koniec lana jednou rukou

ISTENIE PRVOLEZCA

- Zaloite lano (¢i land) do otvoru (otvorov) v istitku,
zaistite zdmkovu pripojovaciu karabinu skrz slu¢ku
lana a
lanka jistitka k pripojovaciemu oku tvizku (obr.1),
alebo k pevnému kotviacemu bodu.

- Pre zniZenie padového faktora je nutné cvaknit lano
prvolezca do istiaceho bodu nad uroviiou $tandu, na
ktorom je pouzité istitko. Pri postupe prvolezca
pretahujte lano istitkom oboma rukami. Rovnakym
sposobom je
mozné istit druhého lezca za predpokladu, Ze jeho lano
prechddza istiacim bodom nad standom.

ZACHYTENIE PADU

Pre c¢inné zachytenie padu chytte pevne volny koniec
lana a zatiahnite silou nadol (obr.2).

zlanovanie

- Pouzivajte vyrobok tak, ako je zndzornené na obr.
3, a udrzujte ho v primeranej vzdialenosti od uvizku
pomocou

Lanyardu ¢i Sitej slucky.

- Pouzivajte zdlozné istenie pomocou prusikov.
Umiestnite Prusik priblizne 20cm od istitka, aby ne-
doslo

k vzdjomnému kontaktu istitka a prusiku. Kontrola
priebehu zlanovanie je zaistena pevnostou uchopenia
volného

konce lana brzdiacich ruk.

- Pred slanénim si overte brzdiaciu schopnost vyrobku
a rychlost zlanovania prisposobte tak, aby nedoglo k
prehriatiu

iistitka.

Air Force 3 - rezim Guide

Tento rezim moéZe byt pouzity pri vystupoch, kedy
prvolezec zhora doberé jedného ¢i dvoch druholez-
cov. pri

spravnom pouziti v rezime Guide zachyti jistitko AIR
FORCE 3 jedného ¢&i oboch druholezcov v pripade ich
pédu.

1. cvaknite velké kovové oko (b) pomocou zémkovej
karabiny (c) k istiacemu bodu (obr. 4)

2. Zaistite karabinu.

3. Pretiahnite slucku (y) land cez otvory istitka tak,
aby horne pramen (ne) (tzn. Tie ktoré sa nachddzaju
najblizsie k

upeviiovaciemu oku) smeroval (i) k lezci (obr. 4).
Uistite sa, Ze je istitko spravne zalozené a ukotvené. V
opa¢nom pripade nebude brzdit pripadny pad.

4. Umiestnite zimkovu karabinu skrz slu¢ku lana a
lanko istitka a zaistite (obr. 4).

Nikdy a za ziadnych okolnosti nepustajte volny koniec
lana z ruky, ktorou brzdite. Uistite sa, Ze vyrobok je
sposobily pre pouZitie. Land by nemala byt vedend
do iistitka z roznych miest a uhlov. Namrznutd land
moéZu zniZit

brzdny ucinok v rezime Guide.

Varovanie, samoistiace funkcie vyrobku méze byt ob-
medzend, ak:

-su land prekrizené,

-ak je jeden z pramefiov lana zataZeny (druholezec v
fiom visi), potom pripadny pad dalsieho druholezca
na

druhom prameni lana nebude automaticky brzdeny
Brzdné sila zévisi na pevnosti uchopenia volnych kon-



cov lan. Vzdy drzte oba pramene pevne v ruke, ktorou
brzdite.

Pouzitie AIR FORCE 3 pre spustanie v rezime Guide:

1. Pretiahnite tenku slu¢ku alebo repku skrz malu dieru
istitka (d) (obr. 5). Nikdy nepouZivajte tito dieru pre

iné ucely, nez je uvolnenie istitkao pre spustanie. Vzdy
zaistite volny koniec lana, ked zostavujete systém pre
spustanie.

2.V zévislosti od hmotnosti druholezca je mozné uvolnit
blokovaci mechanizmus istitka a spustat lezcov dole
(Obr. 5). Uistite sa, ze pevne drzite lano brzdiacou rukou,
pretoze uvolnenie lana moéze byt néhle.

3. Spustajte lezcov pomocou spravneho uhla priechodu
lana istitkom.

4. Ak sa vam nedari uvolnit AIR FORCE 3 tak, aby doslo
k odblokovaniu lana, ponatahujte uvoliiovaciu smucku ¢i
repku skrz karabinu $tandu a pomoézte si vahou vlast-
ného tela (obr. 6) . Uistite sa, Ze pevne drzite

lano brzdiaciou rukou, pretoze uvolnenie lana moze byt
nahle.

Varovanie - pri spustani jedného z druholezcov je ob-
medzena funkcia automatického zablokovania istitka pri
péadu druhého druholezca.

Ak musite jedného z dvoch druholezcov spustat, je nutné
pred zacatim spustania zabezpecit pramen lana

dalsieho lezca pomocou uzla - zadrhévacej klucky.

5. Akondhle uvolnite lano pre spustanie, odlah¢ite
uvolfovaciu slucku ¢i repku. Rychlost sptstania zavisi na
pevnosti uchopenie lana brzdiacej ruky
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- Niissi kiyttoohjeissa olevat esimerkit ovat vain osa niistd tavois-
ta, miten laitetta voidaan védrinkayttad. Vi
lukemattomia, eikii ole mahdollista luetella niiti kaikkia.

4

E

- Kiipeily ja vuorikiipeily ovat vaarallista toimintaa. - Tamin lait-
teen kiiyttd edellytti erityisti osaamista ja koulutusta.

- Tiiti laitetta saavat kiiyttié vain pitevit ja vastuulliset henkildt tai
henkilét, jotka ovat pitevin ja

‘Tuotemerkin tunniste
Yksilollinen/sarjanumero

I1: Al= AIRFORCEI ; A3=AIRFORCE3
XXXX = lisinumero 0001, 0002, 0003...
MM = valmistuskuukausi

YY = valmistusvuosi

Kéyden vihimmais- ja enimmaishalkaisijat
Standardi

Lue Kiyttohjeet huolellisesti

Laitteen nimi

TAKUU
Tl laitteella on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia materiaali-
tai valmistusvirheité. Takuun piiriin eiviit kuulu: normaali kulu-
minen, varusteeseen tehdyt muutokset, virheellinen sailytys, hu-
ono hoito, onnettomuuksien, vélinpitimittsmyyden tai védrin/
virheellisen kéiyton aiheuttamat vauriot.

VASTUU

BEAL ei ole vastuussa suorista, vilillisisti eiki satunnaisista
seurauksista tai minkiin muun tyyppisisti vahingoista, jotka
tapahtuvat sen tuotteiden kiiyton aikana tai aiheutuvat sen tuot-
teiden kiiytdsti.

KAYTTO

AIR FORCE 3:n kiyttiminen henkilon laskemiseen Guide Mode
-tavalla

1. Pujota ohut tai naru pienen vap lapi
(d) (kuva 5) kayttiaksesi sitd otteena. Ald koskaan kiytd vapau-

tusreikad mik muuhun kiyttdtarkoituk Pidd koko
ajan kiinni kdyden jarr lelta, kun valmistelet laskemisja
jestelmaa.

2. Kakkoskiipeilijan painosta riippuen voi olla mahdollista vetii
laitetta ylos vapautusreiistd ja ohittaa ATR FORCE 3:n lukitustoi-
minto (kuva 5), ja siten laskea kiipeilija.

Varmista todella huolellisesti, ettd jarrukidelld on tukeva ote
koydestd ennen kuin vapautat tuotteen, silld lukittu koysi voi
vapautua nopeasti.

3. Laske kiipeilija hallitsemalla koyden kulmaa AIR FORCE
3:ssa.

4. Mikili et pysty nostamaan AIR FORCE 3:a tarpeeksi, etté koy-
si isi, pujota vap thalenkki tai naru ankkureihi;
ki jjen sulkurenkaiden lipi. Syot vap

tai narua niin, ettd varmistaja voi Kiyttad omaa painoaan lukitun
koyden vapauttamiseksi (kuva 6). Varmista todella huolellisesti,
ettd jarrukadelld on tukeva ote kdydestd ennen kuin vapautat
laitteen, silli lukittu koysi voi vapautua nopeasti.

Varoitus - toista kakkosta laskiessa toisen kakkosen itsejarrut-
tava toiminto voi lakata toimimasta.

Laite on varmistus- ja lask islaite, joka on iteltu kii-
peily- ja vuorikiipeilykiyttosn.

- Jarrutustoiminto riippuu kéyden halkaisijasta, kitkasta, notkeu-
desta ja k ds 1k 1 poikkileikkauk d
seki Kiyttéjn taidoista ja otteesta

varalta.
Pidd aina yhdelld kidelld tiukasti kiinni kiyden vapaasta paadysti

Liidaajan varmistaminen
- Kiinniti kdysi (tai kéydet) varmistuslaitteen aukkoihin, kiinnitd
kéyden silmukka ja vaijeri yhteen lukkiutuvalla sulkurenkaalla

valvonnan alaisia. - Néiden varoitusten noudattamatta jittiminen
nostaa vamman tai kuoleman riski.

- Emme missién nimessd suosittele sellaisten varusteiden kiytts,
joiden Kiytthistoriaa ei tunneta.

- Olet vastuussa omista teoistasi ja paatoksistisi.

- On tirkedd tarkastaa sdannéllisesti laitteen asento ja kiinni-

- Ennen kayttoa ja kéiyton aikana on mietittévé pelastautumista
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koskaan péisti likaa, roskia, kasveja tai muita esineitd
estimiin koyden liikettd laitteen ipi tai tukkimaan reikid.

ja kiinnits sull valjaiden varmistuslenkkiin (Kuva 1) tai
varmistuspisteeseen

- Mahdolli Kiysvoi jenentimiscksi liidaajan koysi
pitdd Klipata varmistuslaitteen ylipuolella olevaan ankkuriin.
Syéti kéyttd molemmin kisin liidaajan kitvetessi. On mahdol-

lista varmistaa kakkoskiipeilijid samalla tavalla, olettaen ettd
kakkoskiipeilijan kdysi menee suunnatun ankkurin Lipi, joka on
varmistusfirjestelmn ylipuolella.

Putoamisen pyséytys
Pysiiyti putoaminen tehokkaasti pitimall tiukasti kiinni kéyden
vapaasta péisti ja vetimilli kovaa alaspiiin (Kuva 2).

Laskeutuminen

- Kyti laitetta kuvan 3 osoittamalla tavalla, ja pid se irti valjaista
liitoskdydell tai nauhalenkilld.

- Kiiytd laskeutumisen varajirjestelméié (Prusik-solmu). S
Prusik noin 20 cm piitihéin tuotteesta, niin ettd ne eivit padse

8ljy ja poly saattavat vaikuttaa varusteiden ja niihin kiinnitettyjen
kiysien toimintaan negatiivisella tavalla — luettelo ei ole taydel-

- Koyden halkaisija ja notkeus saattavat muuttua kiyton ja sién
- Varmista etti sulkurengas on yhteensopiva tuotteen kanssa.

Sulkurenkaan tulee olla kuormitettu pituussuuntaan, ja portin
pitii olla suljettu. Twist lock -portillisten sulkurenkaiden kiiyttod

kosk toisiinsa. Lask hallitaan vaihtelemalla jarru-

tuskiiden otteen lujuutta kilyden vapaassa piissi.

- Varmista jarrutuksen toimivaus ennen laskeutumista ja saitele
| ] Jttiikees; laitteen vik ;

Air Force 3 Guide Mode

‘Tiiti kiiyttotapaa voi kiiytti silloin, kun liidaaja varmistaa yhtd
tai kahta kakkoskiipelija ylipuolelta. Kun AIR FORCE 3:a kiy-
tetdén oikein Guide Mode -tavalla, se lukkiutuu toisen tai molem-

ei suositella, sill liikkuva kéysi voi aiheuttaa portin
- Al koskaan kiytd laitteen vaijeria ankkurina — se ei kest sel-

- Laitetta Kaytettiessi on suositeltavaa kiyttd hanskoja, etenkin
ohuita kdysi Kisiteltiessi.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
- Vaihda laite mikili siind ilmenee merkkeji korroosiosta, hal-

keilusta, vdntymisestd, terdvistd reunoista tai muusta kulumi-

- Puhdista likainen laite puhtaalla vedelli ja kuivaa se |

pien kakk pud;

1. Klippaa suuri metallireiki (b) sopivalla lukkiutuvalla sulkuren-

kaalla (c), ja Klippaa sulkurengas varmistusankkuriin, (kuva 4)

2. Lukitse sulkurengas.

3. Pujota kéyden silmukka vaijeria vastapaiti olevasta reidsti.
! on it ol phdlimaisens, 1

himpéni laitteen suurta metallista *silma” (kuva 4).

Varmista ettd laite on oikein kuormitettu. Mikili laite on véirin

kuormitettu, se ei lukkiudu.

4. Klippaa kéysisilmukka ja AIR FORCE 3:n vaijeri sopivalla sul-

- Laitteella on rajoittamaton eliniki, ellei se vioitu tai vaurioidu.
Seuraavat tekijit voivat lyhentid tuotteen elini
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kurenkaalla (a) ja lukitse sulkurenkaan portti (kuva 4).

Ald koskaan, mi: tilanteessa, irrota jarrutuskiittd koydesta
Varmista ett laitteessa ei ole mitiin sen toimintaa estivii. Koy-
sien ei pidi menni laitteeseen monista eri suunnista tai kulmista.
Jainen koysi voi haitata laitteen jarrutustoimintoa Guide mode

tavalla kiiytettyné.

Varoitus: itsestién jarruttava toiminto voi lakata toimimasta:
Sydet menevit ristiin,

- mikili toinen kakkosista roikkuu kéyden varassa, itsejarru-
tustoiminto ei toimi toisen kakkosen koydessi.

Jarruttaminen tapahtuu vetimélld kéyden jarrutuspuolelta. Pidi
aina kiinni molempien kéysien jarrutuspuolelta.

- miké

Solmi paikallaan olevaa kakkosta suojaava koydenpda mu-

le-solmulla timin koyden ympirille ennen kuin vapautat
lukitustoiminnon

hellitd painosi tai
Lask i 1L

ia vaihtel

jarrukéden otetta.

ki

OSTRZEZENIA
- W niniejszej instrukeji pokazano kilka spos-
ob6w nieprawidiowego uzycia produktu. Tych
blednych i niewlaéciwych zastosowan moze by¢
o wiele wiecej. Trudno je wszystkie wymienié,
a nawet przewidzie¢.
- Produkt jest przeznaczony wylacznie do wspi-
naczki i turystyki wysokogorskiej.
- Wspinaczka i turystyka wysokogorska s
sportami niebezpiecznymi. Do uzytkowania
tego produktu niezbedne jest przeszkolenie
i szczegdlna kompetencja.
- Postugiwac¢ sie tym produktem moga tylko os-
oby odpowiednio przeszkolone, kompetentne
i zdajgce sobie sprawe z niebezpieczenstw z tym
zwigzanych lub pod bezposrednia kontrolg
takich o0sob. Niezastosowanie si¢ do powyzs-
zych ostrzezen moze prowadzi¢ do powaznych
uszkodzen ciala, a nawet §mierci.
- Uzywanie sprzetu z ,,drugiej reki” jest bardzo
niewskazane.
- Sami jestescie odpowiedzialni za wasze dziala-
nia i ich skutki.

UWAGI

- Nalezy regularnie sprawdzaé prawidlowe
potozenie produktu oraz jego wpiecie.

- Przed i w trakcie uzytkowania produktu na-
lezy bra¢ pod uwage mozliwosci wystapienia
sytuacji awaryjnych i przewidzie¢ niezbedne
dzialania ratownicze.

- Nie nalezy dopuszcza¢, by zanieczyszczenia
(brud, drobne kamienie, roéliny itd.) wplywaly
na przesuwanie si¢ liny w przyrzadzie lub na
blokowanie rowkéw.

- Wysokie lub niskie temperatury, wilgo¢, 16d,
bloto, deszcz, olej, pyly moga negatywnie wply-
wac na dziatanie przyrzadu i wpietej do niego
liny - lista nie jest wyczerpujaca.

- Srednica i elastyczno$¢ liny moga sie zmienia¢
w miare uzywania liny oraz w zaleznosci od
warunkéw atmosferycznych.

- Upewni¢ sie czy lacznik uzywany do wpiecia
jest kompatybilny z produktem. Lacznik musi
by¢ obcigzany wzdluz swojej osi podhuznej,
z zamknietym zamkiem. Uzycie karabinkéw
z zamkiem Twist Lock jest odradzane ze wzgle-
du na mozliwos¢ otwarcia zamka przez przesu-
wajaca sie line.

- Nigdy nie wpina¢ sie do linki stalowej przy pr-
zyrzadzie, linka nie ma wytrzymatosci.

- Zalecane jest uzywanie produktu w rekawicz-
kach, zwlaszcza przy cienkich linach.

KONSERWACJA

- Wymieni¢ produkt jesli s3 na nim $lady
korozji, peknigcia, deformacje, zuzycie, wytar-
cie, ostre krawedzie itd.

- Brudny przyrzad wyczyscié czysta woda
iwytrzec go delikatng szmatkg.

ZYWOTNOSC

- Zywotno$¢ produktu nie jest limitowana,
chyba ze pojawig si¢ jakiekolwiek uszkodzenia.
Nastepujace czynniki mogg skroci¢ zywotnosé
produktu: intensywne uzycie, uszkodzenia ele-
mentéw produktu, kontakt z substancjami che-
micznymi, wysokie temperatury, tarcie, mocne
uderzenia, zaniedbania.

OBJASNIENIA OZNACZEN

Rys. 7

Piktogram uzycia

Identyfikacja marki

Numer indywidualny/seryjny:

II: A1= AIRFORCE]1 ; A3=AIRFORCE3
XXXX = inkrementacja 0001, 0002, 0003...
MM = miesigc produkji

YY = rok produkeji

Minimalna i maksymalna $rednica liny
Norma

Uwaznie przeczytac instrukcje obstugi
Nazwa produktu

GWARANCJA

Produkt ten posiada 3-letnia gwarancje
dotyczgcg  wszelkich wad — materiatowych
i produkcyjnych. Ograniczenia gwarancji:
normalne zuzycie, modyfikacje i przerébki,
niewlaéciwe  przechowywanie, uszkodzenia
powstate w zwigzku z wypadkami, zaniedbania
oraz zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
nie podlegaja gwarancji.

Odpowiedzialnos¢

BEAL nie ponosi odpowiedzialnosci za wszel-
kie konsekwencje, bezposrednie czy posrednie
oraz jakiekolwiek szkody, zaistniate w zwigzku
z uzytkowaniem tego wyrobu.

UZYTKOWANIE

Ten produkt jest przyrzadem asekuracyf{
no-zjazdowym, przeznaczonym do wspinaczki
ialpinizmu.
- Mozliwo$ci hamowania zalezg od: $rednicy,
tarcia, elastycznosci, wilgotnosci liny, przekroju
karabinka oraz od umiej¢tnosci i sity uchwytu
uzytkownika.
- Przed uzyciem uzytkownik powinien przepro-
wadzi¢ test hamowania produktu w polaczeniu
z uzywang przez siebie ling oraz sprawdzi¢
swoja umiejetnos¢ zatrzymywania odpadniecia.
- Zawsze trzymaé mocno wolny koniec liny
jedng reka.

Asekuracja prowadzacego

- Wprowadzi¢ ling (lub liny) do otworu(6w) pr-
zyrzadu, wpig¢ petle(e) z liny oraz linke stalowg
karabinkiem z blokadg do petli asekuracyjnej
uprzezy (Rys. 1) lub do stanowiska.

- Dla zmniejszenia potencjalnego wspétczyn-
nika odpadnigcia, lina prowadzgcego musi by¢
wpieta do przelotu nad przyrzadem asekuracyj-
nym. Podawa¢ ling oburgcz w miare wspinania
sie prowadzgcego. Mozliwe jest asekurowanie
drugiego w taki sam spos6b, gdy lina drugiego
przechodzi przez przelot nad systemem aseku-
racyjnym.

Zatrzymanie odpadnigcia

Dla skutecznego zatrzymania odpadnigcia
nalezy mocno zacisng¢ wolny koniec liny i po-
ciggnac w dot (Rys. 2).

Zjazd

- Uzy¢ produkt zgodnie z rysunkiem 3, odda-
li¢c od uprzezy przy pomocy lonzy lub tasmy
ekspresu.

- Uzy¢ wezta prusika do asekuracji zjazdu. Pru-
sik powinien znajdowa¢ si¢ okoto 20 cm od

przyrzadu, by unikna¢ kontaktu z przyrzadem.
Kontrola predkosci zjazdu zalezy od sily zacis-
niecia reki na wolnym koncu liny.

- Sprawdzi¢ hamowanie przed rozpoczeciem
zjazdu i dopasowa¢ predko$¢ zjazdu w taki
sposob, by nie przegrzac¢ przyrzadu.

Tryb Guide Mode w Air Force 3

Ten tryb moze by¢ uzywany podczas wspinacz-
ki, gdy prowadzacy asekuruje z gory jednego
lub dwéch drugich. Poprawnie uzyty przyrzad
Air Force 3 w trybie Guide Mode zostal opraco-
wany, by zablokowac si¢ w przypadku gdy jeden
lub obydwaj drudzy odpadna.

1. Wpia¢ szeroki metalowy otwor (b) odpowie-
dnim karabinkiem z blokada (c), a nastepnie
wpia¢ ten karabinek do punktu stanowisko-
wego. (Rys 4.)

2. Zablokowa¢ karabinek

3. Wsuna¢ petle(e) z liny przez otwory znaj-
dujace si¢ z drugiej strony linki stalowej. Lina
od strony wspinacza musi znajdowac sie na gor-
ze, najblizej do szerokiego metalowego otworu
w produkcie (Rys. 4).

Nalezy sie upewni¢, ze produkt zostat obcigzo-
ny prawidlowo. Produkt nieobcigzony pra-
widlowo nie zablokuje sie.

4. Wpigc petle(e) z lin(y) oraz linke stalowg Air
Force 3 odpowiednim karabinkiem z blokada
(a) oraz zablokowa¢ zamek karabinka (Rys. 4).

W zadnych okolicznosciach nie puszczaé¢ wol-
nego konca liny.

Upewni¢ sie, ze nic nie ogranicza prawidlo-
wego dziatania przyrzadu. Liny nie powinny
wchodzi¢ do przyrzadu pod wieloma katami
lub kierunkami. Zalodzone liny zmniejszaja
skutecznos$¢ blokowania w trybie Guide Mode.

Uwaga: funkcja samohamujaca moze zosta¢
anulowana jesli:

- liny sg skrzyzowane,

- Jesli jeden z dwdch drugich wisi na swojej li-
nie, funkcja samohamujgca nie zadziata na linie
drugiego drugiego.

Hamowanie polega na zaciskaniu reki na wol-
nym koncu liny. Zawsze trzymac reke na obyd-
wu zylach od wolnej strony liny.

Uzycie Air Force 3 do opuszczania w trybie
Guide Mode

1. Przewlec cienkg ta$me lub linke przez maty
otwor (d) (Rys. 5), by uzy¢ jej jako chwytu. Nie
uzywa¢ malego otworu w zadnym innym celu.
Zawsze zabezpieczy¢ wolny koniec liny przy
zaktadaniu systemu do opuszczania.

2. W zaleznosci od cigzaru drugiego wspinacza,
istnieje mozliwo$¢ pociagniecia w gore pro-
duktu przy pomocy malego otworu i obejscia
funkcji blokujacej Air Force 3 (Rys 5.), opuszc-
zajac wspinacza.

Nalezy by¢ absolutnie pewnym, ze trzyma si¢
wolny koniec liny w mocnym uchwycie przed
zwolnieniem produktu, poniewaz zablokowana
lina moze sie przesuwac bardzo szybko.

3. Opuszczaé wspinacza kontrolujac kat liny
w Air Force 3.

4. Jezeli nie jesteScie w stanie podnies¢ Air
Force 3, by uwolni¢ line, nalezy przeciggna¢
przez karabinek wpiety w stanowisko waska
tasme lub linke. Wydluzy¢ tasme lub linke, tak
by wspinacz mogt uzy¢ ciezaru swojego ciata
do odblokowania liny (Rys. 6). Nalezy by¢ ab-
solutnie pewnym, ze trzyma si¢ wolny koniec
liny w mocnym uchwycie przed zwolnieniem
produktu, poniewaz zablokowana lina moze si¢
przesuwac bardzo szybko.

Uwaga: podczas opuszczanie jednego z dwéch
drugich, funkcja samohamujgca nie zadziala na
linie drugiego drugiego.

Zawigzac koniec liny chronigcy nieruchomego
drugiego weztem flagowym wokot liny przed
zwolnieniem funkcji blokujacej.

5. Po zwolnieniu przyrzadu, odcigzy¢ tasiemke
lub linke. Dopasowaé uchwyt reki, by regulo-
wac predko$¢ opuszczania wspinacza.

Romana

« Inainte de utilizare cititi cu atentie aceasta
nota informativa si pastrati-o.

AVERTISMENT

- Cele cateva cazuri de folosire defectoasa pre-
zentate nu sunt singurele, exista o multitudine
de alte posibilitati de utilizare incorecta, impo-
sibil de enumerat.

- Acest produs este proiectat doar pentru
escalada si alpinism.

- Escalada si alpinismul sunt activitati pe-
riculoase. Cunostinte speciale si deprinderea
tehnicilor sunt necesare pentru a putea utiliza
acest produs.

- Acest produs trebuie folosit doar de persoane
competente si responsabile, sau cei aflati sub
controlul direct al unei astfel de persoane. Ne-
respectarea acestor avertismente mareste riscul
de ranire sau deces.

- Utilizarea unui echipament de ocazie este total
nerecomandata.

- Sunteti responsabili de propriile voastre acti-
uni si decizii.

PRCAUTII

- Verificati in timpul utilizarii corecta pozi-
tionare a produsului si a conexiunilor cu alte
elemente.

- Inainte si in timpul utilizarii, trebuie luata
in considerare posibilitatea salvarii in caz de
dificultate.

- Conditiile meteorologice (umiditate, ploaie,
inghet) pot influenta performantele de franare
ale dispozitivului si a corzii.

- Diametrul, supletea corzii pot varia in functie
de uzura si de conditiile meteorologice.

- Asigurati-va ca utilizati un conector compati-
bil cu produsul. Conectorul trebuie utilizat pe
axa lunga, avand clapeta inchisa. Utilizarea unei
carabiniere cu siguranta simpla sau Twist Lock
nu este recomandata, miscarile corzii putand
duce la deschiderea carabinierei.

- Nu utilizati cablul produsului pentru ancorare,
deoarece nu are rezistenta necesara.

- Este recomandata folosirea manusilor in tim-
pul utilizarii produsului, mai ales in cazul cor-
zilor subtiri.

VERIFICARI SI INTRETINERE

- Inlocuiti produsul daca acesta prezinta urme
de deformare, coroziune, fisuri, bavuri etc.

- Daca este murdar, curatati produsul cu apa
proaspata si stergeti-1 cu o carpa fina.

DURATA DE VIATA

- In lipsa defectelor, durata de viata a produsului
este nelimitata. Urmatorii factori fac exceptie si
pot reduce durata de viata a produsului: utiliza-
re intensa, deteriorari ale componentelor pro-
dusului, contactul cu substante chimice, tempe-
raturi ridicate, frecari, ruperi, socuri puternice,
utilizari sau ingrijire necorespunzatoare.

SEMNIFICATIA MARCAJELOR

Fig7

1- Pictograma utilizarii

2- Logo, marca comerciala BEAL
3- Numarul de lot IdN :

. XXXX = numar de ordine 0001,
0002, 0003...

. MM = luna fabricarii

. YY = anul fabricarii

4- Diametrul minim si maxim al
corzii utilizate

5- Norme: Echipament de alpinism

si escalada - Dispozitiv de franare, partea 2:
Dispozitiv de franare manual, cerinta de securi-
tate si metoda de incercare

6- Pictograma ce determina utili-
zatorul sa citeasca si sa inteleaga instructiunile
de utilizare.

7- Numele produsului

GARANTIE
Acest produs este garantat timp de 3 ani im-

potriva defectelor de material sau de fabricare.
Sunt excluse de la garantie: uzura normala,
modificari sau retusuri, stocarea improprie, in-
tretinerea improprie, defectele aparute datorita
unui accident, neglijentei, utilizarii in alt scop
decat cel prevazut.

RESPONSABILITATE

BEAL nu este responsabil de consecintele di-
recte, indirecte, accidentale sau de alt tip de
deteriorari survenite sau rezultate din utilizarea
produselor sale.

UTILIZARE

- Acest produs este un dispozitiv de asigurare
si de coborare in rapel recomandat in escalada
si alpinism.

- Eficacitatea franarii depinde de diametru,
frecare, flexibilitatea si umiditatea corzii; de
sectiunea transversala a conectorului si de pri-
ceperea si forta de strangerea a utilizatorului.

- Inaintea utilizarii este important ca utilizator-
ul sa testeze capacitatea de franare a dispozi-
tivului si priceperea sa de a opri o cadere.

- In timpul asigurarii controlati in permanenta
cu mana capatul liber al corzii.

Asigurarea capului de coarda

- Introduceti coarda, sau corzile, in fantele dis-
pozitivului, iar bucla sau buclele rezultate, im-
preuna cu cablul, se vor prinde cu o carabiniera
cu siguranta de ham (fig. 1) sau de amaraj.

- Pentru a reduce factorul de soc potential coar-
da dinspre catarator trebuie sa treaca printr-un
amaraj situat deasupra dispozitivului de asigu-
rare. Ajutati coarda sa culiseze prin dispozitiv
pe masura ce capul de coarda inainteaza. Se
poate asigura un secund, in aceeasi maniera
si cu aceeasi conditie: coarda trebuie sa treaca
printr-un amaraj situat deasupra dispozitivului
de asigurare.

Oprirea unei caderi: pentru o oprire eficienta
capatul liber al corzii trebuie strans cu fermitate
si tras in jos. (fig.2).

Coborarea in rapel

- Utilizati dispozitivul ca in (fig. 3) folosind o
bucla de chinga sau o lonja pentru a lega dis-
pozitivul de ham.

- Folositi un sistem de siguranta (nod Prusik).
Pozitionati-1 la circa 20 cm sub dispozitiv evi-
tand ca acesta sa vina in contact cu dispozitivul.
- Controlul coborarii se face strangand cu mana
mai tare sau mai incet capatul liber al corzii.

- Adaptati viteza astfel incat produsul sa nu se
supraincalzeasca.

Air Force 3 Guide Mode

Acest mod se foloseste atunci cand capul de co-
arda asigura unul sau doi secunzi.

Folosit corect, Air Force 3 in Guide Mode este
conceput pentru a se bloca in cazul in care unul
din secunzi cade.

1. Folosind gaura mare a produsului (b) si cu
ajutorul unei carabiniere cu siguranta (c) atasati
produsul in amaraj (fig. 4).

2. Blocati carabiniera.

3. Introduceti coarda in dispozitiv prin partea
opusa cablului. Capatul dinspre catarator trebu-
ie sa fie deasupra, adica mai aproape de gaura
de atasare (b) (fig. 4). Verificati ca dispozitivul
sa fie corect instalat. In caz contrar nu va bloca
coarda.

4. Bucla (buclele) de coarda ce a (au) trecut prin
dispozitiv impreuna cu cablul dispozitivului de
introduc intr-o carabiniera cu siguranta, dupa
care aceasta se inchide si se blocheaza (fig. 4).
Mana care franeaza va fi intotdeauna in contact
cu coarda. Asigurati-va ca nu exista obstructii
care ar putea impiedica buna functionare a apa-
ratului. Posibilitatea de blocare este redusa daca
coarda (corzile) este (sunt) inghetate.

Atentie, functia de franare se poate dezactiva:

- daca corzile se suprapun;

- daca unul dintre secunzi este suspendat in
coarda, blocarea nu va functiona pe coarda
celuilalt secund.

Franarea este asigurata prin strangerea ferma
a corzii dinspre partea de franare. Intotdeauna
tineti de ambele corzi.

Utilizarea Air Force 3 in Guide Mode pentru a
cobori pe cineva:

1. Treceti o cordelina sau o bucla ingusta de
chinga prin gaura de deblocare, gaura mai mica,
(d) (fig. 5) pentru a o putea folosi pe post de
maner, tinand in acelasi timp de corda.

Nu folositi gaura de deblocare in alte scopuri.
Asigurati intotdeauna capatul corzii cand faceti
rappel.

2. In functie de greutatea secundului, se poate
trage in sus de gaura de deblocare pentru a fa-
cilita circulatia corzii (fig. 5). Atentie, in acest
caz Air Force 3 nu mai blocheaza! Tineti bine
de coarda.

Tineti bine coarda cu mana de franare inainte
de a elibera dispozitivul, deoarece o corda blo-
cata se poate elibera foarte repede.

3. Coborati cataratorul controland unghiul de
trecere al corzii prin Air Force.

4. Daca nu reusiti sa eliberati dispozitivul pen-
tru a debloca corda, folositi-va de propria gre-
utate pentru a face aceasta, prin intermediul
cordelinei si al unei carabiniere fixata in punctul
de amaraj (fig.6). Si in aceasta situatie trebuie
tinut ferm de coarda, altfel existand riscul de
alunecare rapida a corzii.

Atentie!

In timpul coborarii unui secund, functia de
franare va fi dezactivata pentru celalalt secund.
Imobilizati coarda acestuia din urma cu ajuto-
rul unui nod de blocare inainte de a face acest
lucru.

5. Odata deblocat dispozitivul, detensionati
cordelina si controlati viteza de coborare tensi-
onand coarda cu mana de franare.
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Slovenski

- Nekateri primeri nepravilne uporabe so
prikazani. Opozarjamo, da je mogoce opremo
uporabljati na nesteto nepravilnih nacinov, ki
nam jih ni mogoce vseh prikazati.

- Ta izdelek je narejen izklju¢no za uporabo pri
plezanju in v gornistvu.

- Plezanje in gornistvo sta sami po sebi nevarni
dejavnosti. Za rabo tega izdelka mora imeti
uporabnik ustrezno znanje in vescine.

- To opremo naj uporabljajo zgolj zmozne

in odgovorne osebe ali tisti, ki jih taka oseba
neposredno nadzoruje. Neupostevanje tega
opozorila povecuje tveganje poskodb ali smrti.
- Odlo¢no odsvetujemo rabo opreme iz druge

39°

- Za svoja dejanja in odlocitve ste odgovorni
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- Treba je redno pregledovati pravilne orien-
tiranosti izdelka in njegovih vezi/povezav/
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Sreitne

- Pred uporabo in med njo predvidite, kako bi
potekalo resevanje, Ce bi nastopile kakr$nekoli
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- Nikoli ne dovolite, da bi kakrsnikoli predmeti
in drobci (blato, drobir, kosi rastlin itd.) ovirali
prosto gibanje vrvi skozi izdelek, ali bi zamasili

- Visoke ali nizke temperature, vlaga, ivje,
blato, dez, olja in prah lahko kvarno vplivajo na
obnasanje opreme in vrvi, ki je z opremo pove-
zana. Mogodi so $e drugi negativni dejavniki.

- Premer in proznost vrvi se lahko spremenita
glede na razli¢no rabo, in glede na vremenske
pogoje med uporabo.

- Vedno se prepricajte, da je karabin (?)
kompatibilen z izdelkom. Pritrjen mora biti po
vzdolzni osi in z zaklenjenim odpiralom.
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Odsvetujemo karabine z navojnim zapiralom,
ker lahko drse¢a vrv odpiralo karabina odvije.
- Kabla na izdelku nikoli ne uporabljajte kot
sidro, ker nima ustrezne vzdrzljivosti.

- Pri uporabi izdelka priporo¢amo nosenje
rokavic, $e posebej, e uporabljate tanjse vrvi.

VZDRZEVANTJE IN NEGA

- Ce izdelek za¢ne kazati znamenja rjavenja,
razpok, deformacij, odrgnin, obrabljenosti,
ostrih kotov in podobno, ga nadomestite z
novim.

- Ce je izdelek umazan, ga o¢istite s &isto vodo
in osusite z mehko krpo.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

- Uporabnost izdelka ni ¢asovno omejena,
razen Ce se pojavijo defekti. Dejavniki, ki
lahko skraj$ajo uporabno dobo izdelka, so:
intenzivna uporaba, poskodbe izdelka in
njegovih delov, stik s kemi¢nimi snovmi,
visoke temperature, odrgnine, mo¢ni udarci,
neustrezno vzdrzevanje.

POMEN OZNAK

Slika 7

1. Piktogram za uporabo izdelka

2. Identifikacijski znak izdelovalca

3. Posamezna/serijska $tevilka

II: A 1=AIRFORCEIL; A3 = AIRFORCE3
XXX = nara$c¢ajoce $tevilo, 0001, 0002, 0003 ...
MM = mesec izdelave

YY = leto izdelave

4. Najvecji in najmanjsi premer vrvi

5. Standard

6. Natanéno preberite navodila

7. Ime izdelka

GARANCIJA

Ta izdelek ima tri leta garancije in zajema
kakr$nekoli pomanjkljivosti v materialih in
izdelavi. Garancija ne vklju¢uje: normalne
izrabe, modifikacij ali predelav, nepravilnega
hranjenja, slabega vzdrzevanja, poskodb zaradi
nesre¢ ali malomarnosti ter neprimerne in
nepravilne rabe.

ODGOVORNOST

Beal ni odgovoren za posledice neposredne,
posredne ali naklju¢ne, kakr$nekoli vrste $kode
na izdelku, ki nastane zaradi ali ob uporabi
izdelka.

UPORABA

Ta izdelek je pritrjevalna naprava za plezalni
spust, ki je posebej namenjena uporabi pri
plezanju in gorni§tvu.

- Zmoznost ustavljanja spusta je odvisna od:
premera, drsnosti, elasti¢nosti in navlazenosti
vrvi; od profila in oblike karabina in od ve$¢ine
in fiziénega oprijema uporabnika.

- Pred uporabo mora uporabnik preizkusiti
ustavitveno funkcijo naprave z vrvjo, ki jo bo
uporabil, in svojo zmoznost uporabe izdelka
pri preprecevanju padcev.

- Med uporabo ves ¢as mocno oklepajte prosti
del vrvi z eno roko.

Pritrjevanje/sidranje prvega plezalca

- Vrv ali ve¢ vrvi pretaknite v prekate izdelka;
pretisnite zanke vrvi in kabla z zaklepnim
karabinom, karabin pa pritrdite na zanko
pritrjevala (slika 1), ali na sidri$ce.

- Da bi zmanjsali tveganje za padec, mora biti
vrv prvega plezalca pretisnjena na sidro nad
sidri$¢no napravo. Z obema rokama podajajte
vrv, medtem ko se prvi plezalec vzpenja.
Naslednjega plezalca je mogoce navezati na
enak nacin, ¢e je druga vrv napeljana skozi
usmerjevalno sidro nad sidri§¢no napravo.

Ustavitev padca

Da bi padec ucinkovito ustavili, zgrabite prosti
konec vrvi in jo mo¢no potegnite navzdol
(slika 2)

Spust

- Izdelek uporabite tako, kot prikazuje slika 3,
in ga drzite stran od plezalnega pasu z drsno
vrvico ali presito zanko.

- Uporabite sistem za spust (Prusik). NaveZite
ga priblizno 20 cm od izdelka, da preprecite
stik med njima. Spust nadzirate tako, da z
roko za ustavljanje izmenoma oprijemate in
popuscate oprijem prostega konca vrvi.

- Pred spustom preverite zavoro in hitrost
spusta prilagodite, da se izdelek ne bo pregrel
zaradi trenja.

Air force 3 nacin vodenja

Ta nacin se uporablja pri plezanju, pri katerem
prvi plezalec ustavlja enega ali dva plezalca s
pozicije nad njima. Pri pravilni uporabi je AIR
FORCE 3 narejen tako, da se zablokira, ¢e eden
od spodnjih plezalcev pade.

1. Veliko kovinsko oko (b) pritrdite s primer-
nim zaklepnim karabinom (c), karabin pa
zapnite na ustavno sidro (slika 4).

2. Zaklenite karabin.

3. Zanko ali zanke vrvi vtaknite v odprtine

na nasprotni strani od kabla. Tisti konec vrvi,
ki vodi k plezalcu, mora biti na vrhu, blize
kovinskemu ocesu na proizvodu (slika 4).

Prepricajte se, da ste vrvi vpeljali pravilno, sicer

se mehanizem med morebitnim padcem ne
bo zaklenil.

4. Pripnite zanko oz. zanke ter vrv ali vrvi, in
kabel od AIR FORCE 3, ter karabin za sidro
(slika 4).

Nikoli v nobenem primeru ne izpustite vrvi iz
roke, s katero zavirate.

Prepricajte se, da izdelka ni¢ ne ovira, in da
pravilno deluje. Vrvi ne smete vstavljati iz
razli¢nih smeri in kotov. Poledenele vrvi lahko
ogrozijo zmoznost zaklepanja mehanizma v
nacinu vodenja.

Opozorilo, samozaklopna funkcija se lahko
iznici:

- ¢e so vrvi prekrizane,

- ¢e eden od dveh zaporednih plezalcev obvisi
na vrvi, samozaklopna funkcija ne bo delovala
pri drugem od dveh zaporednih plezalcev,
Zaviranje se izvede z oprijemom zaviralnega
konca vrvi. Ves ¢as trdno drZite oba konca vrvi
na zaviralni strani.

Uporaba AIR FORCE3 pri spu$c¢anju plezalca v
nacinu vodenja:

1. Vdenite tanko zanko ali vrvico v manjso
odprtino (d) (slika 5), ki jo boste uporabili kot
drzalo. Te odprtine nikoli ne uporabljajte za
kak drug namen. Zaviralni konec vrvi vedno
pritrdite, kadar namescate sistem spusta.

2. Odvisno od telesne teze drugega plezalca
lahko izdelek potegnete navzgor s pomoéjo
drsne odprtine, s ¢imer preprecite zaklepno
funkcijo na AIR FORCE 3 (slika 5), in tako
plezalca spuscate.

Prepricajte se, da imate trden oprijem vrvi na
koncu za zaviranje, preden zaviralno funkcijo
na proizvodu popustite, ker lahko zaklopljena
vrv prehitro popusti.

3. Plezalca spuscajte tako, da nadzorujete kot
vrvi glede na AIR FORCE 3.

4. Ce AIR FORCE 3 ne morete dovolj visoko
dvigniti, da bi vrv popustila, vdenite zanko

za popuscanje ali vrvico skozi karabin, ki

je pritrjen na sidra. Potegnite jo tako, da
spuséajoci se plezalec lahko s svojo telesno
tezo pripomore, da se bo vrv sprostila (slika 6).
Prepricajte se, da imate trden oprijem vrvi na
koncu za zaviranje, preden zaviralno funkcijo
na proizvodu popustite, ker zaklopljena vrv
lahko prehitro popusti.

Opozorilo - pri spustu enega od dveh spodnjih
plezalcev bo funkcija zaviranja onemogocena
za spodnjega, stati¢nega plezalca. Prosti konec
vrvi, ki stati¢nega drugega plezalca varuje,
povezite v mulasti vozel okrog njegove aktivne
vrvi, preden popustite zaklepno funkcijo.

5. Ko je vrv sproscena, svojo telesno tezo
premestite stran od zanke ali vrvice. Z roko, s
katero zavirate, preprijemajte vrv tako, da boste
lahko nadzorovali hitrost spusta plezalca.

Cesky

VAROVANTI
Uvedené piiklady nevhodného pouziti zdaleka
nejsou vycerpavajici, existuje mnoho dalsich
ptikladd, neni vsak mozne uvest zde vsechny.
Tento vyrobek je urcen pouze pro horolezectvi
a vysokohorskou turistiku.
Horolezectvi a vysokohorska turistika jsou ze
své podstaty nebezpecné aktivity. Pouzivani
tohoto vyrobku vyzaduje odborné znalosti
anacvik.
Tento vyrobek miize byt pouzivan pouze
kompetentni a odpovédnou osobou, nebo
pod piimym dohledem takové osoby. Nedo-
drzovini téchto upozornéni zvysuje nebezpeci
poranéni nebo smrti.
Pouzivani vybavy, jejiz iplnou historii nezndte,
silné nedoporucujeme.
Kazdy sam zodpovida za své jednéni a
rozhodovéni.

UPOZORNENT

- Je dilezité pravidelné kontrolovat, zda je
vyrobek spravné pfipojen

- Pied pouzitim vyrobku je nutné zvazit piipa-
dnou moznost zichrany v nouzové situaci

- Zamezte jinym piedmétim ($pina, kaminky,
vegetace), aby se dostaly mezi lano a jistitko,
nebo aby blokovaly priichod jistitkem.

- Vysoka ¢i nizkd teplota, vlhkost vzduchu,
namraza, blato, dést, olej a prach mohou nega-
tivné ovlivnit vlastnosti vyrobku a pouzitého
lana, vycet faktort neni tplny

- Primér lana a jeho ohebnost se miize ménit
v zavislosti na zpiisobu jeho pouziti a aktudl-
nim pocasi.

pevnému kotvicimu bodu.

- Pro pfipojent jistitka pouZijte vhodnou kara-
binu. Karabina musi byt zatéZzovéna v podélné
ose pii uzavieném zamku. Pouziti Twist Lock
karabin se nedoporucuje, jelikoz pohybujici se
lano miiZe otevfit jejich zamek

- Lanko na jistitku nesmi byt pouzito jako
kotvici bod, jelikoz nema Zadnou pevnost.

- Doporucujeme pouzivat na jisténi ¢i
slafovani rukavice, a to zejména pti pouziti
tenkych lan

PECE O LANO A JEHO UDRZBA

- Vyrobek neni zptsobily pro dalsi pouziti a
musi byt vyfazen, pokud vykazuje zndmky ko-
roze, praskliny, deformace, nadmérné odfeni,
vyrazné opotiebent, ostré hrany apod.

- Pokud je vyrobek znecistény, umyjte ho ¢istou
vodou a vysuste jemnym hadfikem

ZIVOTNOST

- Zivotnost vyrobku je neomezena, pokud
nevykazuje vadu. Nésledujici faktory ovliviuji
Zivotnost vyrobku: intenzivni pouZivani, pos-
kozeni ¢asti vyrobku, kontakt s chemikéliemi,
vysoké teploty, odér, tvrdé udery, nedodrzovani
pokyni k pouziti.

VYZNAM ZNACENT:

Fig7

Schéma spravného pouziti

Oznaceni vyrobce

Individudlni vyrobni ¢islo:

CE: Al= AIRFORCEI ; A3=AIRFORCE3
XXXX = ¢islo vyrobku 0001, 0002, 0003...
MM = mésic vyroby

YY = rok vyroby

Minimalni a maximalni préimér lana

Norma

Nazev vyrobku

ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd zdruka na
vyrobni vady ¢i vady materidlu. Zaruka se ne-
vztahuje na vady vzniklé béznym opotiebenim,
oxidaci, zménou a tpravou vyrobku, nes-
pravnou udrzbou a skladovénim, poskozenim
pfi nehodé ¢i z nedbalosti a zptisoby pouziti,
pro které vyrobek nebyl urcen.

Zodpovédnost

Firma BEAL nezodpovida za nasledky pfimé,
nepiimé nebo ndhodné nebo jakykoliv typ
Skody, které by mohly vzniknout pfi pouzivani
nebo jako nasledek pouzivani jejich vyrobka.

POUZITI

Tento vyrobek je jistici a slafovaci pomiicka,
uréend vyhradné pro horolezectvi a vysoko-
horskou turistiku

- Brzdna sila zalezi na téchto faktorech: pramér
lana, tfeni, ohebnost a vlhkost lana, tvar piuzité
pripojovaci karabiny a zkusenosti a fyzickd
zdatnost uzivatele

-Pted pouzitim vyzkousejte brzdny ucinek
vyrobku na konkrétnim lanu a vyzkousejte si
schopnost zachytit pad lezce

Vidy pevné drite volny konec lana jednou
rukou

Jisténi prvolezce

- Zalozte lano (¢i lana) do otvoru (otvort)
v jistitku, zajistéte zamkovou pFipojovaci
karabinu skrz smycku lana a lanko jistitka

k pfipojovacimu oku vazku (obr.1), nebo k

- Pro snizeni padového faktoru je nutné
cvaknout lano prvolezce do jisticiho bodu nad
trovni $tandu, na kterém je pouzito jistitko.
Pfi postupu prvolezce protahujte lano jistitkem
obéma rukama. Stejnym zptisobem je mozné
jistit druhého lezce za predpokladu, Ze jeho
lano prochézi jisticim bodem nad $tandem.

Zachyceni padu
Pro ¢inné zachyceni padu chytte pevné volny
konec lana a zatdhnéte silou doli (obr.2).

Slanovani

- Pouzivejte vyrobek tak, jak je znazornéno na
obr. 3, a udrzujte ho v pfimérené vzdalenosti
od tivazku pomoci lanyardu ¢i $ité smyce.

- Pouzivejte zalozni ji§téni pomoci prusiku.
Umistéte prusik pfiblizné 20cm od jistitka,
aby nedoslo k vzdgjemnému kontaktu jistitka

a prusiku. Kontrola priibéhu slaniovéni je
zajisténa pevnosti uchopeni volného konce
lana brzdici rukou.

- Pfed slanénim si ovéite brzdici schopnost
vyrobku a rychlost slanéni pfizptsobte tak, aby
nedoslo k prehfati jistitka.

Air Force 3 - rezim Guide

Tento rezim miize byt pouzit pii vystupech,
kdy prvolezec shora dobira jednoho ¢i dva dru-
holezce. Pfi spravném pouziti v rezZimu Guide
zachyti jistitko AIR FORCE 3 jednoho ¢i oba
druholezce v pripadé jejich padu.

1. Cvaknéte velké kovové oko (b) pomoci zim-
kové karabiny (c) k jisticimu bodu (obr. 4)

2. Zajistéte karabinu.

3. Protdhnéte smycku(y) lana skrz otvory
jistitka tak, aby horni pramen(y) (tzn. ty které
se nachdzi nejblize k upeviovacimu oku)
sméfoval(y) k lezci (obr. 4).

Ujistéte se, Ze je jistitko spravné zalozené a
ukotvené. V opaéném pripadé nebude brzdit
ptipadny pad.

4. Umistéte zamkovou karabinu skrz smyc¢ku
lana a lanko jistitka a zajistéte (obr. 4).

Nikdy a za zZadnych okolnosti nepoustéjte
volny konec lana z ruky, kterou brzdite. Ujistéte
se, ze vyrobek je zpusobily pro pouziti. Lana
by neméla byt vedena do jistitka z raznych
mist a ahli. NamrzId lana mohou sniZit brzdny
tcinek v rezimu Guide.

Varovani, samojistici funkce vyrobku muze byt
omezena, pokud:

-jsou lana prekiizend,

-pokud je jeden z pramen lana zatizen (dru-
holezec v ném visi), pak pfipadny pad dalsiho
druholezce na druhém prameni lana nebude
autmaticky brzdén

Brzdna sila zévisi na pevnosti uchopenti
volnych koncti lan. Vzdy drite oba prameny
pevné v ruce, kterou brzdite.

Pouziti AIR FORCE 3 pro spousténi v rezimu
Guide:

1. Protéhnéte tenkou smyci nebo repku

skrz malou diru jistitka (d) (obr. 5). Nikdy
nepouzivejte tuto diru pro jiné ucely, nez je
uvolnéni jistitka pro spousténi. Vizdy zajistéte
volny konec lana, kdyz sestavujete systém pro
spousténi.

2.V zavislosti na hmotnosti druholezce je
mozné uvolnit blokovaci mechanismus jistitka
a spoustét lezce dolii (obr. 5). Ujistéte se, Ze pe-
vné drzite lano brzdici rukou, jelikoz uvolnéni

lana maize byt nahlé.

3. Spoustéjte lezce pomoci spravného thlu

prichodu lana jistitkem.

4. Pokud se vaim nedafi uvolnit AIR FORCE 3
tak, aby doslo k odblokovani lana, protdhnéte
uvolnovaci smucku ¢i repku skrz karabinu
Standu a pomozte si vahou vlastniho téla (obr.
6).Ujistéte se, Ujistéte se, ze pevné drzite lano
brzdici rukou, jelikoz uvolnéni lana maze

byt nahlé.

Varovéni - pfi spousténi jednoho z druholezctt
je omezena funkce automatického zablokovéni

jistitka pfi padu druhého druholezce.

Pokud musite jednoho z dvou druholezci
spoustét, je nutné pied zapocetim spousténi
zajistit pramen lana dalsiho lezce pomoci uzlu

- zadrhdvaci klicky.
5. Jakmile uvolnite lano pro spousténi,

odleh¢ete uvoliovaci smyci ¢i repku. Rychlost
spousténi zdvisi na pevnosti uchopeni lana

brzdici rukou.
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